








8.9.Ku  tid'di vudi'ggest , piazzi Jicc mie'ttjen

when know.PST.3sG right pass.PST.3SG self.SG.NOM place.NMLZ.ESS

When s/he guessed correctly, s/he him/herself became the person responsible for placing the
ring.

8.10. Ku ij teattam , 00lgi sarnnad kaavs00zzas
when NEG.3SG know.PST.PTCP  have.to.PST.3SG say.INF  bride.SG.GEN.3SG
le'be vudddmes nddm

or bridegroom.SG.GEN.3SG name.SG.ACC

If s/he didn't know, then s/he had to say the name of his bride or her bridegroom.

8.11. A nakam mee'st leéi sudrmassiorr

well (D.p.) such 1PL.LOC be.PST.3SG ring.SG.NOM + game.SG.NOM

Well, that's what the ring game we had was like.
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Text 2

KUUSKOOZZ — THE NORTHERN LIGHTS

(told by Anastasia Mosnikoff, taken from Mosnikoff 1992: 9)

1.1. Kuuskoo6zz

northern.light.PL.NOM

The northern lights.

2.1. O’httest kuuskoozz lia poorrdm  pudccu

once northern. light.PL.NOM be.PRS.3PL eat.PST.PTCP reindeer.SG.ACC

Once upon a time the northern lights ate a reindeer.
2.2. Ooumaz leai vuejjmen
man.SG.NOM be.PST.3SG drive.PROG.PTCP

A man was driving.

2.3.De son-a pai kuuskoodzzid keidé da njorgg

and 3SG-EMP only northern.light.PL.ACC watch.PRS.3SG and whistle.PRS.3SG

keadd da njorgg

watch.PRS.35G and whistle.PRS.3SG

And he just looks at the northern lights and whistles, he looks and whistles.

2.4. Lij jonn puodlasinn

be.PRS.3SG big subzero + night.sG.NOM

It was a freezing night.
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2.5. Son vuejj , kuusko6o6zzid keidé da

3SG.NOM drive.PRS.3SG  northern.light.PL.ACC watch.PRS.3sG and

njorgg
whistle.PRS.3SG

He drives as he watches the northern lights and whistles.

2.6. De nu’tt-a puid’tte samai ool

and like.that-EMP come.PRS.3PL quite towards

And like that they come right towards him.

2.7. Njorggam jia saavaz sij

whistle.ACT.PTCP NEG.3PL tolerate.NEG 3PL.NOM

They do not allow whistling.

2.8. Samai ool luastto’tte

quite towards descend.PST.3PL

They came down right towards him.

2.9. Ooumaz ij ni koozz piassam , polskue’di

man.SG.NOM NEG.3SG NEG+ REL.SG.ILL escape.PST.PTCP  fear.INCP.PST.3SG

The man didn't have anywhere to escape, he began to be afraid.
2.10. Sorgg son daldas arstoo’tti

quickly 3sG.NOM female.reindeer.SG.ACC.3SG stop.PST.3SG

He quickly stopped his reindeer.
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2.11. Aldd lij leim su’st  vuajnen

female.reindeer.SG.NOM be.PRS.3SG be.PST.PTCP 3SG.LOC draught.animal.ESS

He had the female reindeer as a draught reindeer.

2.12. Jiocé pai ke’rrez vualla oi’ggoodi
self.sG.NOM only Lapp.sled.SG.GEN under.(ILL) throw.REFL.PST.3SG

He just threw himself under the sled.

2.13. Aidldas veal jokklidb33a ¢onsti

female.reindeer.SG.ACC.3SG still [?]+strap.SG.ILL strap.quickly.PST.3SG

He quickly strapped his reindeer to the (sled?) strap.

2.14.De nu'tt  aarai tue’laa rijja .

and like.that be.situated.PST.3SG morning.SG.GEN until

So he stayed like that until the morning.

2.15. Pei’vv sooddi

day.SG.NOM become.PST.3SG

The day broke.

2.16. Na te’l jea ledm kuusko66zz

well (D.p.) at.that.time NEG.3PL be.PST.PTCP northern.light.PL.NOM

Well, at that time there were no northern lights.
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2.17. Son ke’rrez vue’lnn vo'llYji , vuoi’ni , Sto
3sG.NOM Lapp.sled.SG.GEN under  jump.PST.3SG  see.PST.3SG =~ COMP

aaldast leai pai vorrpaidikaz

female.reindeer.sG.LOC be.PST.35G only blood.SG.NOM + place.SG.NOM

paaccam

remain.PST.PTCP

He jumped from under the sled and saw that only a patch of blood remained of the reindeer.

2.18. Kuusko66zz le’jje aald poorram

northern.light.PL.NOM be.PST.3PL female.reindeer.SG.ACC eat.PST.PTCP

The northern lights had eaten the reindeer.

2.19. Ooumaz jicé piazzi jie’llmen , ku
man.SG.NOM self.SG.NOM escape.PST.3SG live.PROG.PTCP  when
ke’rrez vue’lnn Aarai , to’b jia poorram

Lapp.sled.SG.GEN under be.situated.PST.3SG  there NEG.3PL eat.PST.PTCP

The man escaped alive because he stayed under the sled and they don't eat people there.

2.20. Ced’lkke , $to kuuskéozzid ij 00lg njorggad

say.PRS.3PL.  COMP northern.light.PL.ILL NEG.3PL must.NEG whistle.INF

It is said that you should not whistle at the northern lights.
2.21. Tok luastta’tte ool da pa’rre

DIST.PL.NOM descend.PRS.3PL. towards and eat.PRS.3PL

They will come down and eat you.
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Text 3

MA’HTT CUOSK PUE’TTE SAA'MJANNMA —

HOW THE MOSQUITOS CAME TO LAPLAND

(told by Anni Feodoroff, taken from Mosnikoff 1992: 65)

1.1. MA’'HTT CUOSK PUE’TTE SAA’'MJANNMA

how mosquito.PL.NOM come.PST.3PL Saami.SG.GEN +land.SG.ILL

How mosquitos came to be in Lapland.

2.1. Tuu’l Sda’mjannmest jia leam ni voops
in.former.times Saami.SG.GEN + land.SG.LOC NEG.3PL be.PST.PTCP not.one
¢uosk

mosquito.SG.GEN

In times gone by, not a single mosquito lived in Lapland.

2.2. Tok le’jje pai Laa’ddjannmest

DIST.PL.NOM be.PST.3PL only Finn.SG.GEN +land.SG.LOC

They only lived in Finland.

2.3. Nd’de ¢uosk a’lgge smiottdd , Sto  sij

then (D.p.) mosquito.PL.NOM begin.PST.3PL. ponder.INF  COMP 3PL.NOM
vue’lgge ki¢éad tén pue’rr jannam , ko’st si’jjid
leave.PRS.3PL see.INF DIST.SG.ACC good land.SG.ACC  REL.SG.LOC 3PL.ILL
eeunaz leai mainstam

spider.SG.NOM be.PST.3SG tell.PST.PTCP

Then the mosquitos began to think about going to see that good land, which Spider had told

them about.
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2.4. Tot leai jedllam Sda’'mjannmest da
DIST.SG.NOM be.PST.3SG visit.PST.PTCP Saami.SG.GEN +land.sG.LOC and
kudrggti , Sto  moon pue’rr ledi to’ben jie’llem
brag.pST.3sG  COMP what.SG.GEN good be.PST.3sG there life.SG.NOM
le’jje puodccu , pie’nne , saauj , kaaic da

be.PST.3PL reindeer.PL.NOM dog.PL.NOM sheep.PL.NOM  goat.PL.NOM and

jud’kknallem siom jie’lli , koin jia ledkku
each +kind small animal.SG.NOM  REL.PL.LOC NEG.3PL be.NEG
ni makam poort jidga sudj

NEG +what.kind.of house.PL.NOM NEG.3PL+ CONJ protection.PL.NOM

He had visited Lapland and bragged about how good life was there: there were reindeer,

dogs, sheep, goats and all kinds of small animals, who didn't have any kind of houses or

protection.
2.5.Da sda’'mmla-0s vud’dde auggan pailljas 43’lm vue’lnn .
and Saami.PL.NOM-as.for sleep.PRS.3PL outside bare sky.SG.GEN under

And as for the Saami, they sleep under the bare sky.

2.6. Leasa eeunaz mainsti puk pai ton diott

but  spider.sG.NOM tell.PST.3sG all.SG.ACC only DIST.SG.GEN for.the.sake.of
Sto tot taattai , Sto  ¢uosk vue’lgge
COMP DIST.SG.NOM want.PST.3SG ~COMP mosquito.PL.NOM leave.PRS.3PL
Sdaa’mjannma

Saami.SG.GEN + land.SG.ILL

But Spider told all this just because he wanted the mosquitos to leave and go to Lapland.
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2.7.Ku sij pai askka suu da tuejjee nu’tt , Sto
when 3PL.NOM only believe.PRS.3PL 3SG.ACC and do.PRS.3PL like.that = coMmP

méa’htt son tatt , son jicéé vuazizeéi pudrast

how  3sG.NOM want.PRS.3SG  3SG.NOM self.SG.NOM get.COND.3SG well

pagsted si’jjid

laugh.INF 3PL.ILL

When they just believe him and do as he wants them to, he will really be able to laugh at

them.

2.8.Su’st ku lij nakam mall , §to  son kaadd
3sG.Loc when be.PRS.3sG that.kind plan.SG.NOM COMP 3SG.NOM spin.PRS.3SG

fiin saai’'mid jud'vve da sue’jji ko’skke

fine web.PL.ACC rocky.ground.SG.ILL and birch.tree.PL.GEN middle.SG.ILL

¢uoskid See’llem diott

mosquito.PL.ACC catch.ACT.PTCP for.the.sake.of

Because he has a plan to spin fine webs on rocky ground and between the birch trees in

order to catch the mosquitos.

2.9. Sdimma ku  ¢uosk passne kidd , te’l son

web.SG.ILL. when mosquito.PL.NOM get.caught.PRS.3PL closed then 3sG.NOM
jice orcé kuappa 1aai’j da vua3zy nadi’t Siogg
self.SG.NOM run.PRS.3SG along  thread.SG.GEN and get.PRS.3SG in.this.way good
porrmoozz .

food.sG.ACC

When the mosquitos get caught in the web, then he will run along the thread and in that way

get a good meal.
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2.10. Na’de ¢uosk smiod’tte , Sto  a’lgge-a
then (D.P.) mosquito.PL.NOM ponder.PST.3PL. COMP must.PRS.3PL-INTER
sij puk ohttna vue’lgged .

3pL.NOM all.SG.NOM at.once leave.INF

Then the mosquitos started to wonder whether or not they should all leave at once.

2.11. Cuéski maaddarikk cie’lki , §to  puk
mosquito.PL.GEN great.grandmother.SG.NOM say.PST.3SG ~ COMP all.sG.NOM
jia oolgce vue’lgged seimma aai’jest

NEG.3PL must.COND:NEG leave.INF same time.SG.LOC

The mosquitos' great-grandmother said that they mustn't all leave at the same time.

2.12. Vuossan mud’dd c¢uosSkkad a’lgge vue’lgged ki¢éad , sto
first several mosquito.PART must.PRS.3PL leave.INF see.NF  COMP
makam lij jie'llem  Sadd’mjannmest

what.kind.of be.PRS.3SG life.SG.NOM Saami.SG.GEN + land.SG.LOC

First several mosquitos should leave to check out what life is like in Lapland.

2.13. Tok le’jje kutt ¢uosk , kook vud’lgge

DIST.PL.NOM be.PST.3PL six mosquito.SG.GEN  REL.PL.NOM leave.PST.3PL

They were six mosquitos that left.

2.14. Ma’tkk leai kuw’kk

journey.SG.NOM be.PST.35G long.SG.NOM

The journey was long.
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2.15. Ohtt ¢uoskk levviji jun ton
one.NOM mosquito.SG.NOM grow.weary.PST.3SG already DIST.SG.GEN
kooskast

middle.SG.LOC

One mosquito grew weary when only half-way there.

2.16. Tot kaauni laanokvie’ltest vuiaddjam

DIST.SG.NOM find.PST.3SG sunny + slope.SG.LOC fall.asleep.PST.PTCP
¢iérmik , kaa'tt ledi ¢6’kkaam saa’mi
young.reindeer.SG.ACC  REL.SG.NOM be.PST.3SG run.away.PST.PTCP Saami.PL.GEN
¢iokkrest , ku  sij mo’nne  ta’vvtudddra

herd.sG.L.oc when 3PL.NOM go.PST.3PL north + fell.SG.ILL

He found a young reindeer that had fallen asleep on a sunny slope, which had run away

from the Saami herd when they had gone to a northern fell.

2.17. Cudskk seeivai sami ¢iérmik pidjjnja da
mosquito.SG.NOM land.PST.3SG quite young.reindeer.SG.GEN tail.SG.ILL and
aa’lji poorrad to’st

begin.PST.3SG eat.INF  DIST.SG.LOC

The mosquito landed right on the young reindeer's tail and started to eat from there.

2.18.Ku leii ¢aau’jes tiudd poorram , ke’rddli da
when be.PST.3SG stomach.SG.ACC.3sG full  eat.pST.pTCP fly.off.pST.35G and
vuanskue’di ¢iormik ¢aa’lm &’lnn .

rest.INCP.PST.3SG young.reindeer.SG.GEN eye.SG.GEN on

When he had eaten until his stomach was full, he flew off and came to rest on the young

reindeer’'s eye.
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2.19. To’st ¢iormik ¢aa’lmes veidrggteSkue’di de
DIST.SG.LOC young.reindeer.SG.NOM eye.SG.ACC.3SG blink.INCP.PST.3sG and
¢uoskast jue’lgg rann’ji

mosquito.SG.LOC leg.SG.NOM be.injured.PST.3SG

There the young reindeer started to blink its eyes and the mosquito's leg was injured.

2.20. Tot aaigai vue’lgged jee’res arra , leasa
DIST.SG.NOM begin.pPST.3SG leave.INF different direction.SG.ILL  but
jooudi ¢iormik njuu’nnsearrma .

fall.into.PST.3sG young.reindeer.SG.GEN nostril.SG.ILL

The mosquito began to set off elsewhere, but ended up falling into the nostril of the young

reindeer.

2.21. Ciérmik ku  vudinast , te’l ¢udskk
young.reindeer.SG.NOM when take.breath.PRS.3sG = then mosquito.SG.NOM
jordd , $to pakk kie’sspiogg paass

believe.PRS.3SG COMP warm summer.SG.NOM + wind.SG.NOM blow.PRS.3SG

When the young reindeer took a breath, then the mosquito thought it was a warm summer

wind which was blowing.

2.22. Sorgg pue’di t00zz Cuar da caapi
soon come.PST.3SG DIST.SG.ILL fly.SG.NOM and go.in.PST.3SG
¢iormik pellja

young.reindeer.SG.GEN ear.SG.ILL

Soon a fly came there and went into the young reindeer’s ear.
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2.23. To'st ¢iormik pa’z3loodi da vuei’ves
DIST.SG.LOC young.reindeer.SG.NOM shake.oneself.PST.3sG and head.SG.ACC.3SG

pu’stskue’di nu’tt §to  C¢uoskk roovvi kookkas

shake.INCP.PST.3sG like.that COMP mosquito.SG.NOM fall.pST.3sG far.away

ree’ssi sizz .

twig.PL.GEN into

There the young reindeer shook himself and shook his head in such a way that the mosquito

fell down far away in between some twigs.

2.24. Manna to’st ij ni kii ledkku ton
later = DIST.SG.LOC NEG.3SG nobody.SG.NOM be.NEG DIST.SG.ACC
vudinnam

see.PST.PTCP

After that, nobody has seen him.

2.25. Cidrmik vo'llji da tiarskue’di nuw'tt  S$to

young.reindeer.SG.NOM jump.PST.3sG and gallop.INCP.PST.3SG like.that CcOMP
pidjjanj  pai vedrgg , ku  tot maann  jokkriddu
tail.SG.NOM only swing.PRS.3SG ~ when DIST.SG.NOM go0.PRS.3SG river.bank.SG.ILL
sudi‘nid poorrad .

hay.PL.ACC eat.INF

The young reindeer jumped up and started galloping in such a way that the tail just swung as

he went to the riverbank to eat hay.
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2.26. Vitt jee’res cuoskkad ped’sse Sda’'mjannma ,
fiveNOM different mosquito.PART make.it.PRS.3PL. Saami.SG.GEN + land.SG.ILL

leas-a ohtt hiavvni mie’lkknippa , nu’bb

but  one.NOM drown.PST.3SG milk.SG.NOM + bowl.SG.ILL  other.SG.NOM

topploovi kua’d suovast da kudlmad

be.choked.psT.3SG Lapp.hut.SG.GEN smoke.SG.LOC and third.NOM

sarrji vua’'mm #d’kk kohttu da jaa’mi
become.tangled.pPST.3sG old crone.SG.GEN skirt.SG.ILL and die.PST.3SG
t00zz

DIST.SG.ILL

Five different mosquitos made it to Lapland, but one drowned in a bowl of milk, another

was choked in the smoke from a Lapp hut and a third became tangled in an old crone's skirt
and died there.

2.27. Pai kudo’htt ¢éuosk pie’sse maausat

only two.NOM mosquito.SG.GEN make.it.PST.3PL back
Lad’ddjannma da vudi’tte mainsted jarrsid , Sto
Finn.SG.GEN +land.sG.ILL and be.able.PST.3PL tell.INF other.PL.ILL  COMP
mudoi  ka’l lij Sda’mjannmest pue’rr , leaSa cuu’t
otherwise yes be.PRS.3SG Saami.SG.GEN + land.SG.LOC good but very
jidnnai lia s&’rmmpéiii‘k

much  be.PRS.3PL death.SG.NOM + place.PL.NOM

Only two mosquitos made it back to Finland and were able to tell the others that Lapland

was indeed a good place, although there were too many places of death.
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2.28. Cuoski maaddarikk cie’lki te’l : "

mosquito.PL.GEN great.grandmother.SG.NOM say.PST.3SG then

Sdaa’'mjannma algg moonnad cuar ohttu , ku
Saami.SG.GEN +land.SG.ILL must.PRS.3SG g0.INF fly.sG.NoM alone  when
tot lij nokk vaarootti S

DIST.SG.NOM be.PRS.35G enough take.care.PST.3SG

Then the mosquitos' great grandmother said: "A fly must go to Lapland alone, when he takes

enough care.”

2.29. Leasa tok , kook le’jje Sdd’mjannmest

but DIST.PL.NOM  REL.PL.NOM be.PST.3PL Saami.SG.GEN + land.SG.LOC

jedllam , cie'lkke  : " Ka’l mij pi'rggeeSkue’ttep , ku  pai
Visit.PST.PTCP  say.PST.3PL yes 1PL.NOM manage.INCP.PRS.1PL  when only
puk ohttna vue’lggep ."

all.pL.NOM at.once leave.PRS.1PL

But those who had visited Lapland say: "We will manage when we all leave at once."

2.30. Nad’de puk ¢uosk vue’lgge

then (D.p.) all.PL.NOM mosquito.PL.NOM leave.PRS.3PL

Then all the mosquitos left.

2.31. Ku puéd’tte Sdad’mjannma , kdu’nne obb
when come.PRS.3SG Saami.SG.GEN +1land.SG.ILL ~ find.PRS.3PL all
puészciokkar lidA$$men raadast

reindeer.SG.NOM + herd.SG.ACC rest.PROG.PTCP birch.grove.SG.LOC

When they came to Lapland they found a whole herd of reindeer resting in a birch grove.
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2.32. Vuossan ij ni kii teattam , Sto  mook
first NEG.3SG nobody.SG.NOM know.PST.PTCP COMP what.PL.NOM
tak le’jje jie'ljid

PROX.PL.NOM be.PST.3PL animal.PL.ACC

At first nobody knew what kind of animal these were.

2.33. Tea ho’hssje , Sto tak teadast lia
then notice.PST.3PL COMP PROX.PL.NOM of.course be.PRS.3PL
pudccu , ma’htt ju'n eeunaz ledi si’jjid mainstam

reindeer.PL.NOM how  already spider.SG.NOM be.PST.3SG 3PL.ILL tell.PST.PTCP

Then they noticed that these were of course reindeer, as Spider had already told them.

2.34. Sij puk ke’rddle tooi ool da sorgg puk
3PL.NOM all.pL.NOM fly.off.PST.3PL DIST.PL.GEN towards and soon all.PL.NOM
pudccu le’jje tidrrlam pailljas tuoddar la’kke

reindeer.PL.NOM be.PST.3PL gallop.off.PST.PTCP bare fell.SG.GEN summit.SG.ILL

They all flew towards the reindeer and soon all the reindeer had galloped off up to the top of
a bare fell.
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Text 4
TUAL’JOZAAY’J JIE’LLMEST —
ABOUT LIFE IN THE OLDEN DAYS

(told by Anastasia Mosnikoff, taken from Mosnikoff 1992: 102)

1.1. TUAL’JOZAAT'J JIE’LLMEST

former + time.SG.GEN life.SG.LOC

About life in the olden days.

2.1. 1. Saa’mjie’llem pirr

Saami.SG.GEN + life.SG.GEN around

About Saami life.

3.1. Sdd’'mjie’llem i’lleim ndu’ddem tit-aa

Saami.SG.GEN +life.SG.NOM NEG.3SG+ be.PST.PTCP this.kind this-here
jie'llem , oolgi keiissa pai nue’tted da
life.sG.NOM  have.to.PST.3sG in.summer only fish.with.seine.nets.INF and
sadi’mid aa’'nned , suukkad da vid’'zzed .

gill.net.PL.ACC use.INF row.INF  and walk.INF

Saami life wasn't like life nowadays. In summer we just had to fish with seine nets and use

gill nets, row and walk.

3.2. Nue’ttee’l vooras kue’l Si‘lles , SAdi‘mivui’m
seine.fish.INSTR fresh  fish.SG.ACC catch.psT.4  gill.net.PL.COM
seimmanalla

in.the.same.way

By fishing with a seine net one could catch fresh fish, in the same way with gill nets.
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3.3. Tue’laa kaccjes sdai’‘mi arra , vud’lgges , jilstet
in.the.morning awake.PsT.4 gill.net.PL.GEN next.to leave.PST.4  spend.PRS.4
peei’v

day.SG.ACC

In the morning one would wake up next to the gill next, leave, and spend the day there.

3.4. Jed’kkaaz sadd , €’pet nuatta vue’ljet

evening  become.PRS.3SG  again seine.net.SG.ILL leave.PRS.4

Evening comes, again one heads over to the seine net. [NB. does narrator mean gill nets?]

3.5. Sami algg vooras kue’lin jie’lled keissa

quite must.PRS.3SG fresh  fish.sG.cOM live.INF in.summer

We basically had to live off fresh fish in the summer.

3.6. A ton paidi‘kest  ij k&’dskuid’d  kue’l , de
well (D.p.) DIST.SG.LOC place.SG.LOC NEG.3SG catch.INCP.NEG fish.sG.ACC and
nuu’bb sdjja moonat .

other.SG.ILL place.SG.ILL go.PRS.4

Well, if one didn't start to catch any fish in that place, one would go to another place.

3.7. Ked’st lia jaanab nue’tt da sddi'm ,
who.SG.LOC be.PRS.3PL more seine.net.PL.NOM and gill.net.PL.NOM

nuu’bb jddu’rest pai maann  jiijjas jeavvsivui’m

other.sG.LOC lake.SG.LOC just g0.PRS.3SG own.SG.GEN.3SG provision.PL.COM

He who has more seine nets and gill nets just goes from the other lake with his own

provisions.
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3.8.A kaa’tt add’pptab leii fe’rttji vue’lgged puk

well (D.P.) REL.SG.NOM poor.CMPRT be.PST.3SG have.to.PST.3st leave.INF all
piarrjines da jaa’dat puk nue’ttes di
family.sG.cOM.3sG and transport.PRS.3sG all seine.net.SG.ACC.35G and
sddi‘mees di vonnses keiss de kuadd

gill.net.PL.ACC.3SG and boat.SG.ACC.3SG pull.PRS.3SG and carry.PRS.3SG

Well, he who was poorer had to set off with his whole family and transport everything, his

seine net and his gill nets and he pulls and carries his boat.

3.9. De padrna lia de kaazz da pie'nne

and child.PL.NOM be.PRS.3PL and cat.PL.NOM and dog.PL.NOM

And then there are the children and the cats and the dogs.

3.10. Mitam lia , kuuw’kkab ké’skke vue’lgge di
some bePRS.3PL  far.CMPRT distance.SG.ILL leave.PRS.3PL and
saauzeez mie’ldd va’ldde di toid vaa’sste

sheep.PL.GEN.3PL with (s.0.) take.PRS.3PL and DIST.PL.ACC walk.CAUS.PL.3PL

Some people went on longer trips and they took their sheep with them and lead them along.

N~

3.11. To’ben a’te jaalast , Mmoon kuwkk jilste’zze

there then (D.p.) live.PRS.3SG  what.SG.GEN long live.POT.3PL

So, there he lived, however long they might have lived there.

3.12. Kue’l ij ka’dskud’d , de e’pet t06zz va’stt
fish.SG.ACC NEG.3sG catch.INCP.NEG and again DIST.SG.ILL back
puatt

come.PRS.3SG

If he didn't catch any fish then again he would come back to there.
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3.13. Ton jaau’r riddu maann  jalsted .

DIST.SG.GEN lake.SG.GEN shore.SG.ILL g0.PRS.3SG live.INF

He goes to live on the shore of a lake.

3.14. De ¢ohéé sadd

and autumn.SG.NOM become.PRS.3SG

Then autumn arrives.

3.15. Aa’n paadjaau’rin  ilgg jaa’tted

now forest.lake.PL.LOC begin.PRS.3SG travel.INF

Now he starts to travel from forest lakes.

3.16. Pudccu taa’vet de vualgg , kee’zzat
reindeer.SG.ACC grab.PRS.3SG and leave.PRS.3SG  pull.CAUS.PRS.3SG
vonnsid  sddi‘mivui’'m .

boat.PL.ACC gill.net.PL.COM

He catches a reindeer and sets off, having the boats pulled with the gill nets.

3.17. Mie’¢¢jadu’rest algg sadi’'mid aa’'nned .

forest.SG.GEN + lake.SG.LOC begin.PRS.3SG gill.net.PL.ACC use.INF

At the forest lake he begins to use the gill nets.

3.18. Saai’'mid aann nw'tt  kuwkk dii’j , ku
gill.net.PL.ACC use.PRS.3sG like.that long time.SG.GEN  when
kadd kue’lid

catch.PRS.3SG fish.PL.ACC

He uses gill nets for as long as he catches fish.
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3.19. Jddu’rest jaurra nu’tt-i jaatt

lake.sG.LoC lake.SG.ILL like.that-just travel.PRS.3SG

From lake to lake, just like that he travels.

3.20. Maann maann , de td’lvv pua’dskuatt

g0.PRS.3SG g0.PRS.3sG  and winter.SG.NOM come.INCP.PRS.3SG

And so he goes, and the winter begins (lit. starts to come).

3.21. De vualgg maaust , ij moon kie’sspiikka ,
and leave.PRS.3SG back NEG.3SG g0.NEG summer.SG.NOM + place.SG.ILL
pai c¢ohcéépaikka , to’b lij

only autumn.SG.NOM + place.SG.ILL  there be.PRS.3SG
¢ohcéportt , to’st algg jalsted .

autumn.SG.NOM +house.SG.NOM  DIST.SG.LOC begin.PRS.3SG live.INF

He heads back, he doesn't go to the summer dwelling place, but rather the autumn dwelling

place. There is an autumn house there and there he starts living.

3.22. Jaalast to’st ¢éooud , di jaau’r ka’lmme

live.PRS.3SG DIST.SG.LOC autumn.SG.GEN and lake.PL.NOM freeze.PRS.3PL

He lives there for the autumn and then the lakes freeze.

3.23. Nd’de jupstolskuatt

then (D.p.) ice.fish.with.net.INCP.PRS.3SG

Then he begins fishing with a net under the ice.
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3.24. Junysid peejj ma’mmet su’st lia sddi’m

ice.net.PL.ACC put.PRS.3SG to.what.extent 3SG.LOC be.PRS.3PL gill.net.PL.NOM

He sets as many ice nets as he has gill nets at his disposal. [NB. An “ice net” is a gill net

which is fed under the ice and held between two holes in the ice.]

3.25. Jud’kksajja jupstaall

each + place.SG.ILL ice.fish.with.net.PRS.3SG

He fishes everywhere with a net under the ice.

3.26. Ei’dde de jau’rrjiony pai paa’‘jad , te’lles
just and lake.SG.NOM +ice.SG.NOM only bear.PRS.3SG  immediately
jupstolskuatt

ice.fish.with.net.INCP.PRS.3SG

As soon as the lake ice is able to support his weight, he starts fishing with ice nets right

away.

3.27. Matam ¢iokkrest lia de se’rdde puoccid

some  herd.SG.LOC be.PRS.3PL and transfer.PRS.3PL reindeer.PL.ACC

Some people are with the herd and they transfer the reindeer.

3.28.Di td’lvv sadd

and winter.SG.NOM become.PRS.3SG

And so winter arrives.

3.29. Rosttvi poodd vue’lgge si’jdde se’rdded

Christmas.PL.GEN moment.SG.GEN leave.PRS.3PL village.SG.ILL transfer.INF

At Christmas time they set off to move to the village.
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3.30. Si’jdde algg vue’lgged ton diott , Sto
village.SG.ILL must.PRS.3SG leave.INF DIST.SG.GEN for.the.sake.of = comP
Skooul algg

school.SG.NOM begin.PRS.3SG

It is necessary to go to the village because the school will begin.

3.31. Kei’st lia $kooulpiirna , na tok
who.SG.LOC be.PRS.3PL school.SG.NOM + child.PL.NOM  well (D.P.) DIST.PL.NOM
0’18ge skoou’le kuastteed .

must.PRS.3PL school.SG.ILL send.INF

Those who have school children, well, they must send (them) to school.

3.32. Nu’bb tuejj lij saabbar

other work.SG.NOM be.PRS.3sG village.council.SG.NOM

Another job is the village council.

3.33. Saabbar sadd de oummu
village.council.SG.NOM become.PRS.3SG and person.PL.NOM

oolgskui’tte , de ee’ZZiin illa kuw’kk mé6nnad

be.obliged.INCP.PRS.3PL.  and trustee.PL.LOC NEG.3SG+be.NEG far  go.INF

sabbra

village.council.SG.ILL

The village council is held and people are obliged to go, and the trustees do not have far to

go to the village council.
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3.34. Ne ted tok se’rdde , md’nne seidmmanalla
well (D.p.) then DIST.PL.NOM transfer.PRS.3PL  g0.PRS.3PL in.the.same.way
puodccivui’'m de ¢iokkri‘nez ma’nne

reindeer.PL.cOM and herd.SG.COM.3PL go0.PRS.3PL

Well, then they move, they go in the same way with the reindeer and they go with their herd.

3.35. Ked’st lij ku’kk koskk , kui’ss ked’st
who.SG.LOC be.PRS.3SG long distance.SG.NOM when who.SG.LOC
lij vud’'nkab koskk

be.PRS.3SG short.CMPRT distance.SG.NOM

Some have a long distance to travel, while others have a shorter distance to go.

3.36. Siidast jalste nuw'tt  kuuwkk ku $kooul pestt

village.sG.LOC live.PRS.3PL like.that long as school.sG.NOM last.PRS.35G

They live in the village for as long as school lasts.

3.37. Na ee’jjpei’vv poodd a’te
well (D.p.) year.SG.GEN + day.SG.NOM( = Easter) moment.SG.GEN then (D.P.)
lia matam veil siidast

be.PrS.3PL some  still village.SG.LOC

Well, at Easter time there are still some people in the village.
3.38. Tea vue’lgge se’'rdded piarrjeezvui'm di ¢iokkri‘nez

then leave.PRS.3PL transfer.INF family.PL.COM.3PL and herd.sG.COM.3PL

Then they set off to move their families and their herd.
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3.39. Cuip lij matam ee’jj , jonn muodtt
snow.crust.SG.NOM be.PRS.3SG some  year.PL.NOM big snow.SG.NOM

lij matam ee’jj

be.PRS.3SG some  year.PL.NOM

Some years there is a hard crust on the snow, some years there is a lot of snow.

3.40. Jonn muott lij , i’'lla
big  snow.SG.NOM be.PRS.3SG  NEG.3SG+ be.NEG
puaszpoorrampiull

reindeer.SG.NOM + eat.ACT.PTCP + bare.spot.SG.NOM (where snow has melted)

(If) there is a lot of snow, there aren't any bare spots in the snow where the reindeer can eat.

3.41. De nu’tt-i jo'tte

and like.that-just travel.PST.3PL

And just like that they travelled.

3.42. Mitmin  ku  ljj ku’kk koskk , nie’ttel
some.PL.LOC when be.PRS.3sG long distance.SG.NOM  week.SG.GEN
peei’vid ja’tte

day.PL.ACC g0.PRS.3PL

Some people who have a long distance, they travel for about a week.

3.43. Ma’nne  ma’nne de tad’lv onnum puodccu
g0.PRS.3PL g0.PRS.3PL and winter.SG.GEN use.PASS.PTCP reindeer.PL.NOM

lia , matam levvje

be.PRS.3PL. some  tire.PRS.3PL

On they go and there are reindeer which had been used through the winter, some grow

weary.
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3.44. Levvje , led$-a kaa’lm sami jia

tire.PRS.3P. but  die.NEG quite NEG.3PL

They tire, but they do not quite die.

3.45. Na dias poorte de e’pet jattje

well (D.p.) again eat.CAUS.PRS.3PL and again set.off.PRS.3PL

Well, again they feed (the reindeers) and again they set off.

3.46. Mee’st ledi ku’kk se’rddemkoskk , ku

1PL.LOC be.PST.3SG long transfer.ACT.PTCP + distance.SG.NOM  when

keadda algg maausat pa’jjpaikka

in.spring must.PRS.3SG back upper + place.SG.ILL (= summer dwelling place)
vue’lgged .

leave.INF

We had a long distance to move when we had to head back to the summer village in spring.

3.47. De nie’ttel jaatt sami kiddpudccivui’m

and week.SG.NOM travel.PRS.3SG quite spring.SG.NOM + reindeer.PL.COM

And he travels for a week with the spring reindeer.

3.48. Tea puitt de jalsteSkuitt

then come.PRS.3SG and live.INCP.PRS.3SG

Then he arrives and settles down to live.

3.49. Jailast

live.PRS.3SG

And so he lives.
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3.50. Tot jedllsaa’jj lij

DIST.SG.NOM being.SG.NOM + place.SG.NOM be.PRS.3SG
kiddjeallsaa’jj , ij veal puittam
spring.SG.NOM + being.SG.NOM + place.SG.NOM  NEG.3SG still come.PST.PTCP
kie’ssjeillsajja , leas-a
summer.SG.NOM + being.SG.NOM + place.SG.ILL.  but
kiddjeallsajja pue’di de td'st
spring.SG.NOM + being.SG.NOM + place.SG.ILL come.PST.3SG and DIST.SG.LOC
jalsteskue’di

live.INCP.PST.3SG

That dwelling place is the spring dwelling place. He didn’t yet arrive at the summer dwelling

place, but he got to the spring dwelling place and there he sets up home.

3.51. Cibggar lij su’st

herd.sG.NOM be.PRS.3SG 3SG.LOC

He has a herd.

3.52. Ton ¢oo0ni kidd de pubcci se’st  jalsti

DIST.SG.ACC tie.up.PST.3SG closed and reindeer.SG.GEN among live.PST.3SG

He tied it (the herd) up and he lived among the reindeer.

3.53. Pudccu aald kue’dskui’tte

reindeer.SG.GEN female.reindeer.PL.NOM calve.INCP.PRS.3PL

The female reindeers begin to calve.
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3.54. Tok jia ohttna kue’dd : ton peei’v

DIST.PL.NOM NEG.3PL at.once calve.NEG DIST.SG.GEN day.SG.GEN
kuadd ohtt , matam peei’v nu’bb , a sami paa’res
calve.PRS.3SG one some day.SG.GEN (an)other well (D.p.) quite well.timed
kue’ddempodd ku lij nie’ttel se’st ,
calve.ACT.PTCP + moment.SG.NOM when be.PRS.3SG week.SG.GEN inside
te’l kue’dde jiannai ohttna .

at.that.time calve.PRS.3PL much at.once

They don't all calve at once: on one day one calves, another day another, well, it's a well-

timed calving time when many calve within the space of a week.

3.55. A’n vue’ss toorgasm , kidd aann mue’ddid
let calf.sG.NOM gain.strength.PRS.3SG  tied.up keep.PRS.3SG several.PL.ACC
suutkid , ted eman luastt

day(24-hour-period).PL.ACC  then not.before free.PRS.35G

He lets the calf gain strength, keeping (the female reindeer) tied up for several days and
nights and then finally sets them free.

3.56. To st-i jalsti tooi aaldi lu’nn
DIST.SG.LOC-just live.PRS.3SG DIST.PL.GEN female.reindeer.PL.GEN next.to
nu’tt kuwkk , ku puk kue’dde

like.that long when all calve.PRS.3PL

Right there he lived next to the female reindeer as long as needed until all have calved.

3.57. Matam vuara aldd kuaddai kue’ddkani , ku
some time female.reindeer.SG.NOM remain.PRS.3SG calve.ABE when
lij maajak .

be.PRS.3sG late
Sometimes a female reindeer does not calve when it's late.
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3.58. Nu’tt-i fe’rttai lue’stted

like.that-just must.PRS.3SG free.PRS.3SG

He just has to let it go like that.

3.59. Na kue’ddte ton diott , ku vuo’zzid
well (D.P.) calve.CAUS.PRS.3PL DIST.SG.GEN for.the.sake.of as calf.PL.ACC
meéarkka

mark.PRS.3PL

Well, they have the female reindeer calve so that they can mark the calves. (NB. Since the
female reindeer is tied up, the calf will stay by her side, facilitating the ear-marking of the

newborn calf).

3.60. Mappa luastt a’te

later free.PRS.35G then (D.P.)

So later he frees (them).

3.61. De pudccu ma’nne luodttu

and reindeer.PL.NOM go.PRS.3PL nature.SG.ILL

And the reindeers run free (lit. goes to nature).
3.62. Ton kie’zz lia tob mie’ccest hoi’ddjekani .

DIST.SG.GEN summer.SG.GEN be.PRS.3PL there forest.SG.LOC care.ABE

During that summer they are in the forest unattended.
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3.63. Mattam lij , piarrji‘nes lij to’b puodccees
certain be.PRS.3sG  family.SG.COM.3SG be.PRS.3SG there reindeer.PL.GEN.3SG
a’rnn , kavvsest jadlast

close.to  lean.to.shelter.SG.LOC live.PRS.3SG

A certain person might be there, with his family, close to his reindeer, living in a lean-to

shelter.

3.64. Obbkavvsaz , to’st vairj lia
closed.lean.to.shelter.DIM.SG.NOM  DIST.SG.LOC tarpaulin.SG.ACC be.PRS.3PL
pirr pijjum

around put.PASS.PTCP

A small closed lean-to shelter, around which a tarpaulin has been put.

3.65. Koskkpaii‘kest 1ij toll

middle + place.SG.LOC be.PRS.3SG fire.SG.NOM

There is a fire in the middle.

3.66. Matmin lij lau'gpkuidaz

some.PL.LOC be.PRS.3SG turf.SG.NOM + hut.DIM.SG.NOM

Some people have a little turf hut.

3.67.Ku  puodccees lud’sti , kirggni de vud’lji
when reindeer.PL.ACC.3SG let.go.PST.3SG  hasten.PST.3SG and leave.PST.3SG
kie’sspaikka se’rdded

summer.SG.NOM + place.SG.ILL transfer.INF

When he let his reindeer go free he hastened (to finish his work) and then set off to move to

the summer dwelling place.
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3.68. Jie'rj lia su'st veal kidd , $to t66ivui‘m son

bull.pL.NOM be.PRS.3PL. 3SG.LOC still tied.up COMP DIST.PL.COM 3SG.NOM

kee’zzat ke’rrsid

pull.CAUS.PRS.3SG "ahkio".sled.PL.ACC

He still has the bull reindeers tied up, so that he can get them to pull the sleds.

3.69.Da ku ke’rrez lia occanj , matmid
and when "ahkio".sled.PL.NOM be.PRS.3PL few some.PL.ACC
kue’ddat kaddsivui’m .

carry.CAUS.PRS.3SG load.PL.COM

When there are just a few sleds, he makes some (bull reindeer) carry the loads.

3.70. Nu'tt  puatt jau’rr’riddu le’be
like.that come.PRS.3SG lake.SG.NOM + shore.SG.ILL or
jokkriddu

river.SG.NOM + shore.SG.ILL

So he comes to the shore of the lake or the river bank.

3.71. To'st lia vonnaz

DIST.SG.LOC be.PRS.3PL boat.PL.NOM

There are some boats.

3.72. De jie'rjees luastt de sollad

and bull.PL.ACC.3SG free.PRS.3SG and row.off.PRS.3SG
kie’sspaikka piarrjines
summer.SG.NOM + place.SG.ILL family.SG.COM.3SG

And he sets his male reindeer free and rows off to the summer dwelling place with his

family.
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3.73. Tea jalsteskue’di

then live.INCP.PST.3SG

Then he settles down to live.

3.74. Kie’ss $66ddi di jaau’r jion puk
summer.SG.NOM become.PST.3SG and lake.SG.GEN ice.PL.NOM all

vooi‘de

leave.PRS.3PL

Summer arrived and all the lake ice melts.

3.75. Tea jalsteSkuatt , nudtt di saai’'mid
then live.INCP.PRS.3SG  fish.with.seine.net.PRS.3sG and gill.net.PL.ACC
aann

use.PRS.3SG

Life goes on and he fishes with a seine net and uses the gill nets.

3.76. Koskkkie’sspoodd ij kaa’dd
middle.SG.NOM + summer.SG.NOM + moment.SG.GEN NEG.3SG catch.fish.NEG
sddi’‘mivui’‘m , pai nuatt

gill.net.pr..coM only fish.with.seine.net.PRS.3SG

During midsummer he doesn’t get any fish with gill nets, so he fishes with a seine net.

3.77. Jea’kkaa nuatt de keatt vedr
in.the.evening fish.with.seine.net.PRS.3SG and cook.PRS.3SG meal.SG.ACC
paarr da vuiddai

eat.PRS.3SG and go.to.sleep.PRS.3SG

In the evening he fishes with the seine net, then cooks a meal, eats and goes to sleep.
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3.78. Nuu’bb peivvze kuaddai kue’ll

other.SG.ILL day.DIM.SG.ILL remain.PRS.3SG fish.SG.NOM

Some fish is left for another day.

3.79. Ton sa’lttai ke’ttemsiltta

DIST.SG.ACC salt.PRS.3SG cooOk.ACT.PTCP + salt.SG.ILL

He cures it with cooking salt. [Unsure of the reason that the illative case is used here].

3.80. Na matmin ka’l leai tot leei’bte’mes
well (D.p.) some.PL.LOC yes be.PST.3SG DIST.SG.NOM bread.without
jie'tt

WOITy.SG.NOM

Well, yes, some people had nothing to eat (lit. some people had the worry of being without
bread).

3.81. Muu muu’Steest mu’st i’lleam

1SG.GEN memory.SG.LOC 1SG.LOC NEG.3SG + be.PST.PTCP

As far as I remember I always had food (lit. I didn't have (that worry)).

3.82. Mon jiom  tedttam ton leei’bte’mes jed’d ,
1SG.NOM NEG.1SG know.PST.PTCP DIST.SG.ACC bread.without worry.SG.ACC
ni  saddhhar , porrmoozzte’mes jed’d

even sugar.SG.NOM food.without worry.SG.ACC

I didn’t know that worry of not having bread, nor sugar, the worry of not having food.
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3.83.A matam le’jje aa’pptee’m de
well (D.p.) some  be.PST.3PL help.without.PL.NOM (=poor) and
00lgi sami pai c¢ada’'zzest vudjgiad kue’l

have.to.PST.3SG quite always water.SG.LOC catch.INF fish.SG.ACC

Well, some people were poor and they just had to catch fish from the water.

3.84. Ta’mmet lij javv , td’mmet lij , kaakk
enough be.PRS.3SG flour.sG.NOM enough be.PRS.3SG flatbread.sG.ACC
vuaitt tuejjeed .

can.PRS.3SG make.INF

There was enough flour, there was enough, one could make some flatbread.

3.85. Te’l veal pie’33 po’rres

at.that.time still pine.SG.ACC eat.pPST.4

People still ate pine (= flour made from inner bark of pine trees) then.

3.86. Te’l ruosslast i’lleam nu’tt kooras , Sto
at.that.time Russian.SG.LOC NEG.3SG+ be.PST.PTCP like.that severe COMP
ij olggam liikktoollad muorid

NEG.3SG must.PST.PTCP touch.INF tree.PL.ACC

The Russian [note use of singular] didn't have such severe (orders) back then that one must

not touch the trees (to get food).
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3.87. Na te’l éarrmei’cc leai de to’st
well (D.p.) at.that.time distant+ forest.SG.NOM be.PST.3SG and DIST.SG.LOC
vuoi’ti vd’ldded pie’33in  koor

be.able.PsT.3sG take.INF pine.PL.LOC bark.SG.ACC

Well, there was a distant forest and from there it was possible to take bark from the pine

trees.

3.88. Koon muor va’ldde , ton manpa pui’ldde le’be
REL.SG.ACC tree.SG.ACC take.PST.3PL  DIST.SG.ACC later burn.PRS.3PL or
aunnsen o’nne

material .ESS use.PST.3PL

Whatever tree they took, they later burnt it or used it as material.

3.89. Na pie’3zivui’'m  jaavv kuu’kkab pe’stte

well (D.p.) pine.bark.pL.cOM flour.PL.NOM far.CMPRT last.PL.3PL

Well, with the pine bark the flour lasted longer.

3.90. Med’cc uu’di leei’b

forest.SG.NOM give.PST.3SG bread.SG.ACC

The forest gave (=provided us with) bread.

391.A kook lia vudi’ttjab oummu , téin
well (D.P.) REL.PL.NOM be.PRS.3PL wealthy.CMPRT person.PL.NOM  DIST.PL.LOC
javv lij de saidhhar lij

flour.sG.NOM be.PRS.3sG and sugar.SG.NOM be.PRS.3SG

Well, those who are wealthier people, they have flour and sugar.
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3.92. Nu'tt  jeall ton kie’zz kee’jjmie’ldd ,
like.that live.PRS.3SG DIST.SG.GEN summer.SG.GEN until.the.end
jaatt jaau’rest jaurra

travel.PRS.3SG lake.SG.LOC lake.SG.ILL

That's how he lives until the end of that summer, he travels from lake to lake.

3.93. Te'l i’lleim ma’htt ta’st aa’n lij , Sto
at.that.time NEG.be.PST.3SG how  PROX.SG.LOC now be.PRS.3SG = COMP
moon kue’l kadd , ton kau’ppe veekk

what.SG.ACC fish.SG.ACC catch.PRS.3SG  DIST.SG.ACC shop.SG.ILL take.PRS.3SG

Back then it wasn't like it is now, that he takes whatever fish he catches to the shop.

3.94. Tob leii mie’ccest , pai noori da taa’lv
there be.PST.3SG forest.SG.LOC only gather.PST.3SG and winter.SG.GEN
vaaras manna ¢ohéékeissa
for.purpose.of later = autumn.SG.NOM + in.summer ( =in.late.summer)
noori

gather.PST.3SG

There he was (living) in the forest, he just gathered and for the winter he gathered during the

late summer.

3.95. A keadda de kedssa  kuskkii , ka’skkkue’llen
well (D.p.) in.spring and in.summer let.dry.PST.3SG  dry + fish.ESS

raaji ha’t leezz nu’kkes , ha’t vuask , ha’t siom

make.PST.3SG even be.POT.3SG pike.SG.NOM even perch.SG.NOM even small

kualaz , ha’'t takai kue’ll

fish.DIM.SG.NOM even common fish.SG.NOM

Well, in spring and in summer he let the fish dry, he made dried fish, be it pike, be it perch,

be it a small fish or be it a common fish.
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3.96. Ku k&’skkkue’llen raaji , te’l jia kuoccag .

when dry+fish.ESS  make.PST.3sG  at.that.time NEG.3PL rot.NEG

When he made dried fish, then they don't rot.

3.97. Te’l le’jje 1aa’dd tiudd .

at.that.time be.PST.3PL bird.PL.NOM full

At that time there were lots of birds (lit. birds full).

3.98. Te’l loo’ddid Ssi’lle

at.that.time bird.PL.ACC catch.PST.3PL

Then they caught birds.

3.99. Kook le’jje takai joo’tti oummu , tok
REL.PL.NOM be.PST.3PL habitual wander.PRS.PTCP person.PL.NOM  DIST.PL.NOM
loo’ddid pu’htte , ¢aa’¢cloo’ddid

bird.PL.ACC bring.pST.3PL  water.SG.NOM + bird.PL.ACC

Those who were habitual wandering people, they brought back birds, waterbirds.

3.100. Reeppaid da ka’skkloo’ddid ko’dde$ ti’mmet
willow.grouse.PL.ACC and dry + bird.PL.ACC kill.PST.4 to.such.an.extent
poorrad .

eat.INF

People killed as many willow grouse and land birds as they would eat.
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3.101. Cohéétaa’lvest pudccees
autumn.SG.NOM + winter.SG.LOC ( =in.late.autumn) reindeer.PL.ACC.3SG
koo’ddi

kill.pST.3SG

In late autumn he killed (some of) his reindeer.

3.102. Toid tilvva  viiggi kauppjoozzi arra ha’t
DIST.PL.ACC in.winter carry.PST.3SG shop.keeper.PL.GEN to.one's.place even
Ta’rre , ha’t Kualo’kke .

Norway.ILL even Kuola.lLL

He would take them in winter to shopkeepers, be they in Norway or even the Kola Peninsula.

3.103. Le’jje mattam kauppjoozz , Sto pirr ee’jj
be.PST.3PL certain shop.keeper.PL.NOM COMP around year.SG.GEN
vie’ljid ou’dde

debt.PL.ACC give.PRS.3PL

There were certain shopkeepers who gave debts throughout the year.

3.104. Vud’'mm vie’ljid mi’hsse , odd vie’ljid ou’dde

old debt.PL.ACC pay.PRS.3PL new debt.PL.ACC give.PRS.3PL

They paid old debts and gave new debts.

3.105. E’pet pirr  ee’jj porrmoozz valdd ma’mmet son
again around year.SG.GEN food.SG.ACC take.PRS.3SG to.what.extent 3SG.NOM

jiocé tatt

self.SG.NOM want.PRS.3SG

Again, throughout the year he can take as much food as he wants.
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3.106. Raaidain jedll viz3men

reindeer.train.SG.COM go.PRS.3SG fetch.PROG.PTCP

He goes to fetch it with a train of reindeer and sleds (tied together).

3.107. Ku vie’ljid ij madu’s , te’l kauppjos
when debt.PL.ACC NEG.3sG pay.NEG at.that.time shopkeeper.SG.NOM
ij vuei’t tednab u'vdded odd vie’ljid

NEG.3SG can.NEG (any)more give.INF new debt.PL.ACC

When the debts are not paid, then the shopkeeper cannot give more new debts.

3.108. Nu'tt-i jie’lle

like.that-just live.PST.3PL

That's how they lived.

3.109. Te’l ledi ooudped’lnn muu Soddmest
at.that.time be.PST.3sG before 1SG.GEN birth.ACT.PTCP.LOC

aa’ppte’mes ai'gg , astto’lle

poor time.SG.NOM  remember.PRS.3PL

Before I was born they were poor times, so they say. [Note use of locative form of

ACT.PTCP].

3.110. A mon gu $0’ddem , Nikola-caarr leai
well (D.P.) 1SG.NOM when be.born.PST.1SG  Nicholas-tsar.SG.NOM be.PST.3SG
muu muu’Steest tan vaain vuastta .

1SG.GEN memory.SG.LOC PROX.SG.GEN war.SG.GEN against

Well, when I was born, Tsar Nicholas was, as I remember, against this war.
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3.111. Son vadinast a’te mooni

3SG.NOM war.SG.LOC then (D.P.) g0.PST.3SG

So he died (lit. went) in the war.

3.112. Tat leai , astto’lle , ree’gges

PROX.SG.NOM be.PST.3SG remember.PRS.3PL  rich

He was, they say, a rich tsar.

3.113. Nu'tt-i ledi , vuoi’ttjab oummu
like.that-just be.PST.3SG ~ wealthy.CMPRT person.PL.NOM
jie’lle puarast .
live.PST.3PL well
So it was, wealthier people lived well.
4.1. 2. Porrmo00Zzast
food.sG.LOC
About food.
5.1. Porrmo66zz tok le’jje
food.PL.NOM DIST.PL.NOM be.PST.3PL
Those were the foods.
5.2. Vi‘'lgges jaavv le’jje di kud’llec lejje

caarr

tsar.SG.NOM

le’jje

be.PST.3PL

white  flour.PL.NOM be.PST.3PL and pretzel.PL.NOM be.PST.3PL

There was white flour and pretzels.
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5.3. Kué’llec le’jje , mon mosttjem , pai nakam , $to
pretzel.PL.NOM be.PST.3PL.  1SG.NOM recall.PST.1sG  always such COMP
roggse’'m leeigas le’jje neullum kui’lleckiomrd66zz
bast.fibre.SG.NOM spare be.PST.3PL thread.PASS.PTCP pretzle.SG.NOM+ bunch.SG.ACC
, lia ma’ta a’nn’joz Caustooggid vualggtid
be.PRS.3PL like  present lasso.PL.ACC (over).shoulder.PL.ACC
lue’sttled

lower.quickly.INF

There were pretzels, I recall, always such that the surplus had been threaded into a bunch of
pretzels with a bast fibre, like quickly putting a present-day lasso over one’s shoulders. [Very

uncertain of the translation of this sentence].

54.Nu’'tt lia kud’llec , leAs-a nakam-i le’jje mu’vddem

like.that be.PRS.3PL pretzel.PL.NOM but such-just be.PsT.3PL what.kind

AAp

aa’n lia

now be.PRS.3PL

The pretzels are like that, but they were just like the kind we have now.

5.5. Kiomrd66zzi mie’ldd le’jje di siakki mie’ldd le’jje

bunch.PL.GEN by be.psT.3PL and sack.PL.GEN by be.PST.3PL

They came in bunches and in sacks.
5.6. De suuram le’jje , jud’kknallem suurdm

and grain.PL.NOM be.PST.3PL  each+kind grain.PL.NOM

And there were grains, all kinds of grains.
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5.7. Talkkan le’jje , le‘jje kaarak , puk

dry.barley.and.oat.flour.mix.PL.NOM be.PST.3PL.  be.PST.3PL pea.PL.NOM  all

le’jje tob jud’kknallSem porrmoozz ton aai’jest , mon
be.pST.3PL there each +kind food.PL.NOM DIST.SG.LOC time.SG.LOC  1SG.NOM
jiom  muu’st puk toid

NEG.1SG remember.NEG all DIST.PL.ACC

There was dry barley and oat flour mix, there were peas, there were all kinds of food there

at that time, I don't remember all of them.

5.8. A suuram le’jje , tok sami le’jje siom
well (D.p.) grain.PL.NOM be.PST.3PL  DIST.PL.NOM quite be.PST.3PL small
méa’ta vi‘skkes pe’sser , prassan koééu

like  yellow bead.PL.NOM millet.ESS call.pST.3PL

Well, there were grains, they were quite small like yellow beads, they called it millet.

5.9. Ta’st mon jiom ledakku vudinnam to6id
PROX.SG.LOC 1SG.NOM NEG.1SG be.NEG see.PST.PTCP DIST.PL.ACC
ni ko’st

NEG + REL.SG.LOC

I hadn't seen them anywhere here.

5.10. Prasshutt , huttaunnaz

millet.SG.NOM + porridge.SG.NOM  porridge.SG.NOM + ingredient.PL.NOM
le’jje
be.pPST.3PL

Millet porridge, they were porridge ingredients.
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5.11. Talkkan lia , de

dry.barley.and.oat.flour.mix.PL.NOM be.PRS.3PL  and
e’¢épokainek toid pai  siakki mie’ldd
father.sG.NOM +deceased.SG.NOM DIST.PL.ACC always sack.PL.GEN by
pohtt

bring.PRS.3SG

There is dry barley and oat flour mix and my late father always brings it in sacks.

5.12. A’nn’jozadi jest lia Se talkkan

present + time.SG.LOC be.PRS.3PL also dry.barley.and.oat.flour.mix.PL.NOM

Nowadays there is also dry barley and oat flour mix.

5.13. Tain a’'te lij rajjum ha’t maid

PROX.PL.LOC then (D.P.) be.PRS.3SG make.PASS.PTCP even what.SG.ACC

All kinds of things are made from these (NB. flour mix = PLURAL).
5.14. Talkkan le’jje nu’tt pue’r
dry.barley.and.oat.flour.mix.PL.NOM be.PST.3PL. so  good.PL.NOM

Dry barley and oat flour mix was so good.

5.15. Toid po’rre§ jud’kknalla : tidi’§gen po’rre de mue’rji

DIST.PL.ACC eat.PST.4 each+way dough.EsS eat.pST.3PL and berry.PL.GEN

sizz ra’jje de nu’tt lefjje siogg .

into put.pST.3PL and so be.PST.3PL good

That was eaten in all kinds of ways: people ate it as dough and put it with berries, and so it

was good.
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5.16. Mon moostam go  jed’nn puaccji de

1SG.NOM remember.PRS.1SG when mother.SG.NOM become.ill.PST.3sG and
mon rud’kkem pie’llekksaz paa’rn , Evvan ,
1sG.NOM care.for.PST.1SG half.sG.NOM + year.old.SG.NOM boy.SG.ACC  John
talkkanve’ll’jin di javv’vell’jin
dry.barley.and.oat.flour.mix.SG.NOM + gruel.sG.cOM and flour.SG.NOM + gruel.SG.COM
, saauj da puoccu mie’lkin

sheep.SG.GEN and reindeer.SG.GEN milk.SG.cOM

I remember when mother became ill and I looked after a half-year-old boy, John, with fine
barley and oat flour gruel, flour gruel, sheep's milk and reindeer's milk.

5.17. A kuuzz mie’lk vi‘33es Taarast tilvva

well (D.P.) cow.SG.GEN milk.SG.ACC fetch.PST.4 Norway.LOC in.winter

Well, people got cow's milk from Norway in winter.

5.18. A aa’'n ta’st i’lla ni mii

well (D.P.) now PROX.SG.LOC NEG.3SG+be.NEG nothing.SG.NOM
lai’ttemnalla , porrmos lij puk kaaupast , lij
criticise.ACT.PTCP +like  food.sG.NOM be.PRS.3sG all shop.SG.LOC  be.PRS.3SG
ha’t mii

even what.SG.NOM

Well, now here there is nothing to critisise, there is food in all the shops, all kinds of food.

~~~~~

5.19. Leas-a mon jiom  poor kaaup puo’rid porrmoo0zzid ,
but 1SG.NOM NEG.1SG eat.NEG shop.SG.GEN good.PL.ACC food.PL.ACC
pai algg lee’d kue’ll , tot lij porrmos

always must.PRS.3SG be.INF fish.SG.NOM  DIST.SG.NOM be.PRS.3SG food.SG.NOM

But I don't (like to) eat good food from shops, it must always be fish, that's food!
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5.20. Da ton vooras kue’l raaji ha’t ma’htt

and DIST.SG.ACC fresh  fish.sG.ACC make.PST.3SG even how
sa’'mmlaz : paa’sti njipcéésest , paa’sti kie’mn
Skolt.Saami.SG.NOM  grill.pST.3SG skewer.SG.LOC  fry.PST.3SG saucepan.SG.GEN
se’st , kuu’rnkid paa’sti , kuskkii de sa’lttji
inside  Finnish.fish.pasty.PL.ACC bake.PST.35G  let.dry.PST.3SG and salt.PST.3SG
de ma’htt son ij raajjam ton kue’les

and how 3SG.NOM NEG.3SG make.PST.PTCP DIST.SG.ACC fish.SG.ACC.3SG

And a Skolt Saami (person) prepared that fresh fish in many ways: he grilled it on a skewer,
he fried it in a saucepan, he baked Finnish fish pasties, he let it dry and salted it and how
didn't he prepare his fish!?

5.21. Ha’t lij siom kualaz , toid kuskkad de

even be.PRS.3SG small fish.DIM.SG.NOM  DIST.PL.ACC let.dry.PRS.3SG and
siogg kue’l ku lia , nu'tt ka’skke ku ma‘ta
good fish.PL.NOM when be.PRS.3PL so  become.dry.PRS.3PL when like
kuéa’llec sa’dde digo .

pretzel.PL.NOM become.PRS.3PL like

Even if there is a small little fish, he lets them dry and when they are good fish, so they dry

and become like pretzels.

5.22.De tilvva seimmanalla keatt di pastt toolast
and in.winter in.the.same.way cook.PRS.3sG and grill.PRS.3sG fire.SG.LOC
de sa’lttje

and salt.PRS.3PL

And in winter in the same way he cooks (them) and grills (them) on the fire and they salt

them.
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5.23. Tok le’jje tual’ja vud’'mm saa’mi
DIST.PL.NOM be.PST.3PL former.[?] old Saami.PL.GEN
arggporrmoozz

weekday.SG.NOM + food.PL.NOM

Those (foods) were the olden day everyday foods of the Saami.

5.24. Aa’n mij ta’st jea’p ni tie'd

now 1PL.NOM PROX.SG.LOC NEG.1PL even know.NEG

Now we don't even know about this.

5.25.Jed’p ni paa’st kue’l , vuei’'t pa’stted , i'lla
NEG.1PL even grill.NEG fish.SG.ACC  can.NEG grillLINF ~ NEG.3SG+ be.NEG
ni moon pa’stted .

nothing.sG.AcC grill.INF

We don't even grill fish, we can't grill, there is nothing to grill.

5.26. Na tan sijddpaii‘kest mook lia
well (D.P.) PROX.SG.LOC village.SG.NOM + place.SG.LOC what.PL.NOM be.PRS.3PL
kue’lid

fish.PL.ACC

Well, in this village, what fish are there?
5.27. Kaa’tt olgglakkse kuastaz , paa’Stez to’ben .

REL.SG.NOM farther.off get.to.POT.3sG  grill.POT.3SG there

He who might go further away, might grill there.
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6.1. 3. Pie’ccraajjmos

pine.flour.sG.NOM + make.NMLZ

Making pine flour.

7.1. Pie’33id a’'te gu raajat , algg lee’d
pine.flour.PL.ACC then (D.P.) when make.CAUS.PRS.3SG  must.PRS.3SG be.INF
njaa’llai’'gg

cambium.SG.NOM + time.SG.NOM

When making pine (bark) flour, it must be the ‘inner-bark time’ (= the start of summer,

when the bark is looser and easier to remove from the tree).

7.2. Vuossan algg va’ldded koor muorrmaddjest
first must.PRS.3SG take.INF bark.SG.ACC tree.SG.NOM + base.SG.LOC
vue’tkkmin

chisel.sG.com

First one must remove the bark from the base of the tree with a chisel.

7.3. Vue’'tkkmin pirr  viid’ldet de manna pie’33 viirtet

chisel.sG.coM around take.PRS.4 and later = pine.SG.ACC fell.PRS.4

With the chisel one takes (the bark) (from) around (the tree) and later fells the pine.

7.4. Ton kee’jjmie’ldd koor puk vaa’ldet , nu’tt sto
DIST.SG.GEN until.the.end bark.sG.AcCc all take.Prs.4 like.that comp
mettar kookka koor pirr  pie’33 vue’tket

metre.SG.GEN[?] in.length bark.SG.ACC around pine.SG.GEN loosen.PRS.4

One takes off all the bark, by loosening bark which is a metre in length from around the

pine.
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7.5.De ve’kke porttseez de koorast ton vi‘lgges
and take.PRS.3PL house.SG.ILL.3PL and bark.SG.LOC DIST.SG.ACC white
njaa’llvaaldoozz va’ldde

phloem.SG.ACC take.PRS.3PL

And they take (the bark) to their house and they take that white phloem from the bark.

7.6. De ¢ud’rvvkaallmin kalla de réd’jje da
and horn.SG.NOM + scraper.SG.COM scrape.off.PRS.3PL. and prepare.PRS.3PL and

kuskkad pe’jje de ellsest ippee ; kirggan

dry.INF  put.PRS.3PL and embers.SG.LOC dry.out.PRS.3PL.  become.ready.PRS.3SG

de cudckk , pai norddmo6o6zzin nordskudtt

and grow.cold.PRS.3sG  only spud.sG.coM chop.INCP.PRS.3SG

And with a horn scraping tool they scrape and prepare and they put (the phloem) to dry and
they dry it out (=roast) in the embers; (when) itis ready and grows cold, he begins to just

chop it with a spud (= bark spud, a chisel-like tool used for removing bark).

7.7. De norddmo6zzin mo’ttai ton tue’llj le’be
and spud.sG.cOoM crush.PRS.3SG DIST.SG.GEN hide.SG.GEN or
moon-ne a’lnn de nu’tt $a’dde ma’ta suuram digu .

something.SG.GEN on.top.of and so  become.PRS.3PL like  grain.PL.NOM like

And with the spud he crushes (the phloem) on top of a hide or something and like that it

becomes like grains.

7.8. De ton manpa jadvvaivui’m sie’jjat de vedr
and DIST.SG.GEN after  flour.PL.COM mix.PRS.4 and soup.SG.ACC
keatt

cook.PRS.3SG

And then one mixes it with flour and makes soup.
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7.9. Vearast liom kuidivv de toin ru’vvai de
soup.SG.LOC stock.SG.ACC ladle.PRS.3SG and DIST.SG.COM beat.PRS.3SG and
radjj da to’st $0’dde pie’33

produce.PRS.3SG and DIST.SG.LOC become.PST.3PL pine.flour.PL.NOM

One ladles out some stock from the soup and with that one beats and makes (= mixes) and

from that the pine flour is born.

7.10. Ton raaji nu’tt

DIST.SG.ACC make.PST.3SG like.that

That's how one made that.

7.11. De kue’llvugjj ku lij , porsSkud’tte de
and fish.SG.NOM + fat.sG.NOM when be.PRS.3sG  eat.INCP.PRS.3PL and
ton peejj t00zz vualla ma’ta huutt digu .

DIST.SG.ACC put.PRS.3SG DIST.SG.ILL under.ILL like  porridge.SG.ACC like

And when there is fish fat, they start to eat and they put it (the pine flour) there under (the
fish fat) like porridge.

7.12. De nu’tt-i kazze ton pa’sttmin

and like.that-just eat.(with.spoon).PRS.3PL DIST.SG.ACC SpooOn.SG.COM

And just like that they eat it with a spoon.

7.13. A jaavv ku le'jje occanj , kook jaavvtee’m
well (D.P.) flour.PL.NOM when be.PST.3PL few REL.PL.NOM flour.without
le’jje , de tok leei’b sdjja ton ra’jje

be.pST.3PL  then DIST.PL.NOM bread.SG.GEN place.SG.ILL DIST.SG.ACC make.PST.3PL

Well, when there was not much flour, those who were without flour then they made that in

place of bread.
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7.14. Te'l jaavv kuu’kkab pe’stte

at.that.time flour.PL.NOM far.CMPRT last.PL.3PL

Then the flour lasted for longer.

7.15. Javv nu’'tt  ij pee’st kuwkk ku  occanj lij ,
flour.sG.NOM like.that NEG.3SG last.NEG long when few be.PRS.3SG
toin-i gu ij sie’jjet

DIST.SG.COM-just when NEG.3SG mix.NEG

Flour didn't last for long when there was a little and when they didn't mix it with that
(bark).

7.16. Vearrliom kudivai de to6i'n so’tkkii ,
soup.SG.NOM + stock.SG.ACC ladle.PST.3SG and DIST.SG.COM miX.PST.3SG
to’st Sooddi ma’ta lei’bbtai’gg digu .

DIST.SG.LOC become.PST.3sG like  bread.sG.NOM +dough.sG.NOM like

One ladled out some stock and mixed it with that (bark) and from that it became like bread

dough.

7.17. De ton poori leei’b sdjja , juuggi
and DIST.SG.ACC eat.PST.3SG bread.SG.GEN place.SG.ILL  drink.PST.3SG
liomin

stock.SG.COM

And one ate that in place of bread, and drank (it) with stock.
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7.18. Kue’l poori de leei’b sdjja ledi
fish.sG.ACC eat.PST.3SG and bread.SG.GEN place.SG.ILL be.PST.3SG
pie’cc

pine.flour.sG.NOM

One ate fish and in place of bread there was pine flour.

7.19. To’ben leii ruossaai’jest luovas med’cc

there  be.PST.3SG Russian + time.SG.LOC free forest.SG.NOM

There, in Russian times,there was a free forest (= one could freely fell trees for fuel,

building and so on).

7.20. Na seimmanalla ke’ldde , Sto ceaggmuorid
well (D.p.) in.the.same.way fordid.PRS.3PL. COMP standing + tree.PL.ACC
igol vue’tkked

NEG.3SG + must.NEG strip.bark.INF

Well, in the same way (as in Finland) they (the Russians) forbid people from stripping the
bark from standing trees.

7.21. Vuatkk ku koon , di va’ldded algg
strip.bark.PRS.3SG when REL.SG.ACC  then take.INF must.PRS.3SG
muor meddda .

tree.SG.ACC away

One must take away the tree from which one has stripped bark.
7.22. Aunnsen  algg aa’'nned , kue’dded igol nu’tt

material.ESS must.PRS.3SG use.INF leave.INF NEG.3SG+ must.NEG like.that

One must use it as material and not just leave it there like that.
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7.23. Tont vue’tkkempie’ccen va’lljee So’lles pie’33id

that.is.why strip.bark.ACT.PTCP + pine.ESS choose.PRS.3PL smooth pine.PL.ACC

That's why they choose smooth pine trees from which to strip the bark (lit. as bark-stripping

pines).

7.24. Toin jed’la aau’s nu’tt jidnnai .

DIST.PL.LOC NEG.3PL+ be.NEG branch.PL.NOM so much

Those don’t have so many branches.

7.25. Toin pie’3zin  ra’jje aaunasmuorid :

DIST.PL.LOC pine.PL.LOC make.PST.3PL timber.PL.ACC
nue’ttoolgid , sai’‘mmoolgid ,
seine.SG.NOM + drying.rack.PL.ACC  gill.net.SG.NOM + drying.rack.PL.ACC
voonastealaid , moostid , kaartid da nu’tt
boat.SG.NOM + stocks.PL.ACC  jetty.PL.ACC  sheep's.trough.PL.ACC and so
ooudas .

further

From those pine trees they made timber: seine drying racks, gill net drying racks, boat stocks

(= wooden structure for supporting boats out of water), jetties, sheep’s troughs and so on.
8.1. 4. Pihttsin

clothes.PL.LOC

About clothes.
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9.1. Mon pai mosttjem , te’l jea leimma  kaaup
1sG.NOM only recall.pST.1SG  at.that.time NEG.3PL be.PST.PTCP shop.PL.NOM

aalda , ko’st-a puu’tze Taarast ha’t Laa’dd

nearby  REL.SG.LOC-EMP bring.POT.3PL. Norway.LOC even Finland.SG.GEN

kaaupin  vad’ldet

shop.PL.LOC take.PRS.4

I just remember at that time there were no shops nearby from where they might bring

(things), from Norway or even from Finnish shops they took (bought).

9.2. Tok reggsab oummu vuad’stte  jaanab da kallSab
DIST.PL.NOM rich.CMPRT man.PL.NOM buy.PRS.3PL more and expensive.CMPRT
aunnsid

material . PL.ACC

Those richer people bought more things and more expensive cloth.

9.3.A koin i’'lla vaa’rr , vud’stte
well (D.P.) REL.PL.LOC NEG.3SG+be.NEG allowance.SG.NOM  buy.PRS.3PL
haa’lb’bid aunnsid

cheap.CMPRT.PL.ACC material.PL.ACC

Well, those who didn't have an allowance, they bought cheaper material.

9.4. Pai jiijj kuérra jiijjaznallSem pihttsid ,
always self.PL.NOM sew.PRS.3PL self.GEN.3PL+ like clothes.PL.ACC
tual’jozmaall pihttsid

former + model.SG.GEN clothes.PL.ACC

They always sew clothes themselves according to their own design, old-fashioned clothes.
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9.5.De mon mosSttjem , g0  le’jjem  Soddi niodaz
and 1SG.NOM recall.PST.1SG ~ when be.PST.1SG grow.PRS.PTCP girl.DIM.SG.NOM
rxx

, €¢¢ da jed’nn jie’lle Pedccmest

father.sG.NOM and mother.SG.NOM vVisit.PST.3PL Petsamo.LOC

And I remember when I was a growing girl, father and mother visited Petsamo.

9.6. To’ben pu’htte mu’nne

there  bring.PST.3PL 1SG.ILL
sdi’mmc¢a’lmmgaa’restkaaut da
net.SG.NOM + eye.SG.NOM ( =checked) + wool.cloth.sG.NOM + skirt.SG.ACC and
c¢eapstokkuurta

band.sG.NOM + blouse.SG.ACC

From there they bought a checked woollen skirt and a banded blouse for me.

9.7. O’hssnti leai kauppjos , su'st leai

Oksenti (=man's name) be.PST.3SG shopkeeper.SG.NOM  3SG.LOC be.PST.3SG
niodaz , de tak pihttaz jia su’nne
girl.DIM.SG.NOM and PROX.PL.NOM clothes.PL.NOM NEG.3PL 3SG.ILL
¢agSkudttam

fit.INCP.PST.PTCP

Oksenti was the shopkeeper, he had a little girl, and these clothes didn't fit her anymore.

9.8. Toid pu’htte mu’nne .

DIST.PL.ACC bring.PST.3PL 1SG.ILL

They brough those for me.
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9.9. Na’de mu’st $§00ddi kuargg : mu’nne mooc¢cas
then (D.p.) 1SG.LOC become.PST.3SG joy.SG.NOM  1SG.ILL beautiful
pihttsid pu’htte

clothes.PL.ACC bring.PST.3PL

Then I was really happy: they brought beautiful clothes for me.

9.10. A nu’tt le’jje , pai jiijj kuéarra
well (D.P.) so be.pST.3PL  always oneself.PL.NOM sew.PRS.3PL
pihttsid

clothes.PL.ACC

So it was, they always sewed their own clothes.

9.11. Mij jiijj kudraim di nu’tt ha’t kook le‘jje

1PL.NOM oneself.PL.NOM sew.PST.1PL and so even REL.PL.NOM be.PST.3PL

We sewed ourselves and so did those who were there.

9.12. Kook va’ldde gallmaantid , kook faa’nlid ,
REL.PL.NOM take.PST.3PL [?] REL.PL.NOM flannel.PL.ACC
kook see’tcid , kook mai’d

REL.PL.NOM cotton.cloth.PL.ACC  REL.PL.NOM what.SG.ACC

Some took [unknown material], some flannel, some cotton cloth, whatever there was.

9.13. To6in jiijj-i ra’jje ma’htt silttee ,
DIST.PL.LOC self.PL-EMP make.PST.3PL how  be.able.PST.3PL
jie’nstez mu’vddem mall 1ij , nu'tt-i ra’jje

mother.sG.LOC.3PL that.kind pattern be.PRS.3sG  like.that-just make.PST.3PL

From those (materials) they themselves made (clothes) however they were able, their mother

had a certain pattern and they made them just like that.
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9.14. Jiijj-i  kudrra toin aunnsin

self-EMP sew.PRS.3PL DIST.PL.LOC material.PL.LOC

They themselves sewed from those materials.

9.15. Mattam vuard a’nne pakk pihttsid

certain time use.PRS.3PL warm clothes.PL.ACC

Sometimes they used warm clothes.

9.16. A faa’nal le’jje aa’zztee’'m , a gallmaant ,
well (D.p.) flannel.PL.NOM be.PST.3PL thin well (D.P.) [?]
tok lia assas da ravvsab

DIST.PL.NOM be.PRS.3PL thick and firm.CMPRT

Well, flannel was thin, well, [unknown material], that was thick and firmer.

9.17. Toid Taarast pu’htte , toin e’pet
DIST.PL.ACC Norway.LOC bring.PST.3PL  DIST.PL.LOC again
heéd’rvvkaautid raajat

decoration.SG.NOM + skirt.PL.ACC make.PRS.4

They brough those from Norway, and from those they made decorative skirts.

9.18. Nue’ttempihttaz lejje

fish.with.seine.net.ACT.PTCP + clothes.PL.NOM be.PST.3PL

There were seine fishing clothes.
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9.19. Kook le’jje reggsab oummu , tok vud’stte
REL.PL.NOM be.PST.3PL rich.CMPRT man.PL.NOM  DIST.PL.NOM buy.PRS.3PL
varjjaunnsid de toin neezzan
tarpaulin.SG.NOM + material.PL.ACC and DIST.PL.LOC woman.PL.NOM
suajjkaautid kuarru ma’ta méicckid digu .

protection.SG.NOM + skirt.PL.ACC sew.PST.3PL like  Saami.coat.PL.ACC like

Those who were richer people, they bought tarpaulin materials and from those the women

sewed protective skirts like Saami coats.

9.20. Tok lia c¢aa’cctuo’lljeei pihttaz , Sto
DIST.PL.NOM be.PRS.3PL water.SG.NOM + keep.PRS.PTCP clothes.PL.NOM  COMP
nue’ttmen ij kaast

seine.fish.PROG.PTCP NEG.3SG get.wet.NEG

They are waterproof clothes, (so) that (when) seine fishing one does not get wet.

9.21. Ton-aa pudgganj veal pirr aann

DIST.SG.GEN-EMP belt.SG.NOM[?] still around use.PRS.3SG

One uses a belt around it. [Would expect SG.ACC form of ‘belt’, pudkkanj]

9.22. Mu’nne lij ledm e’¢¢pokainek
1SG.ILL  be.PRS.3SG be.PST.PTCP father.SG.NOM + deceased.SG.NOM
pohttam vi‘lgges vairj

bring.PST.PTCP white  tarpaulin.SG.ACC

My late father had brought me a white tarpaulin.
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9.23. A mon kaaut kuérstem , ton
well (D.p.) 1SG.NOM skirt.SG.ACC sew.quickly.PST.1SG  DIST.SG.ACC
sudjjkaaut

protection.SG.NOM + skirt.SG.ACC

Well, I quickly sewed a skirt, that protective skirt.

9.24. Na violggad lij

well (D.P.) white be.PRS.35G

Well, it is white.

9.25. Ma’htt mon vuditam  nue’tted , sihss
how  1SG.NOM can.PRS.1SG fish.with.a.seine.net.INF  get.dirty.PRS.3SG
éuu’t .

hard

How can I fish with a seine net, it will get really dirty.

9.26. Mon mooStam , jonn nijdd ju'n le’jjem

1SG.NOM remember.PRS.1SG  big girl.sG.NOM already be.PST.1SG

I remember, I was already a big girl.

9.27. Mon va’'lddem pai lie’ppid vizilem de

1SG.NOM take.PST.1SG just alder.PL.ACC bring.quickly.PST.1sG and
led’ppcéaa’zzest tudlddeem ton kahttan de
alder.sG.NOM + water.SG.LOC boil.PST.1SG DIST.SG.ACC skirt.SG.ACC.1SG and
sooddi mé’ta rud’psses koomackahti

become.PST.35G like  red [?].skirt.sG.[?]

I just took alder trees and quickly brought (them) and boiled that skirt of mine in alder

water and it become like a red [?] skirt.
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9.28. E’¢é i’lledkku ledm to’st

father.SG.NOM NEG.3SG+ be.NEG be.PST.PTCP DIST.SG.LOC

Father was not there.

9.29. Mij nue’ttest pud’dim vuanak

1PL.NOM seine.net.SG.LOC come.PST.1PL you see (D.P.)

We came from the net, you see.

9.30. E"¢¢ ij tie’d , sto mu’vddem mu’st aa’n
father.SG.NOM NEG.3SG know.NEG COMP what.kind 1SG.LOC now

kahtt lij soddam

skirt.sG.NOM be.PRS.3SG become.PST.PTCP

Father doesn't know, what kind my skirt has now become.

9.31. E’¢¢ cealkk : " Mii lij Niidskast nakam
father.SG.NOM say.PRS.3SG what.SG.NOM be.PRS.3sG Naska.LOC such

rud’psses kaautid  nue’ttest 2"

red skirt.PL.ACC seine.net.SG.LOC

Father says: "How come Naska (= Anastasia) has such a red skirt (when we are) at the

seine net?" [Note use of PL.ACC]

9.32. Jed’'nn cealkk : " Mii lij kaautid

mother.SG.NOM say.PRS.3SG what.SG.NOM be.PRS.3SG skirt.PL.ACC

Mother says: "What kind of skirt? [Note use of PL.ACC]
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9.33. Arstokkadutas paiinai lie’ppin A

tarpaulin.SG.NOM + skirt.SG.ACC.3SG dye.PST.3SG alder.SG.COM

She dyed her tarpaulin skirt with alder.”

9.34." No tuodi , violggad lij Se teadast sahss M

well[F1] really white be.PRS.3SG also of.course get.dirty.PRS.3SG

"Well really, it is white, of course it gets dirty."

10.1. 5. Piidi pirr

tax.PL.GEN around

About taxes.

11.1. Tuallamsiidast puk le’jje kue’l18ii’li

Tuuloma + village.sG.LoC all be.PST.3PL fish.SG.NOM + catch.NMLZ.PL.NOM

In Tuuloma village everyone was a fisherman.

~~~~~

11.2.Pai  juo’kke pedl’l66zzi kue’l ha’t mii

always divide.psT.3PL in.half fish.sG.AcC even what.SG.NOM

They always divided the fish or whatever in half.

~~~~~

11.3. KaaupSe kue’lid di tie’ggid puk jud’kke peal’loozzi .

sell.psT.3PL fish.PL.ACC and money.PL.ACC all divide.PST.3PL in.half

They sold the fish and divided all the money in half.
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11.4. Jonn piid le’jje di toid puk maihss Tuallam di

big  tax.PL.NOM be.PST.3PL and DIST.PL.ACC all pay.PRS.3sG Tuuloma and

e pv W

ted’gg paicc veal .

money.SG.NOM remain.PRS.3SG still

There were big taxes and Tuuloma (River) paid all those and there was still some money left

over.

11.5. Nakam leii ludssjokk tot

such be.PST.3SG salmon.SG.NOM + river.SG.NOM DIST.SG.NOM

Such was that salmon river.

11.6. A kue’lid kaaupSe

well (D.p.) fish.PL.ACC sell.PST.3PL

Well, they sold fish.

11.7. Cohéé sadd de tot
autumn.SG.NOM become.PRS.3SG and DIST.SG.NOM
kauppkue’llsee’llemai’gg poott

shop.SG.NOM + fish.SG.NOM + catch.ACT.PTCP + time.SG.NOM end.PRS.3SG

Autumn came and that time when they caught fish they could sell to shops came to an end.
11.8. Se’lle Se’lle , leds-a tednab  jia kaaupaz .

fish.prS.3PL fish.PRS.3PL  but (any)more NEG.3PL sell.NEG

They fished and they fished, but they didn't sell anymore (fish).
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11.9. De toid kue’lid  sa’lttje

and DIST.PL.ACC fish.PL.ACC salt.PRS.3PL

They salted those fish.

11.10. De kue’lid  jue’kke poorti mie’ldd .

and fish.PL.ACC divide.PRS.3PL house.PL.GEN among

And they divided the fish among the households.

11.11. Leas-a te’l ledi nijdd vua’zzpie’ll

but at.that.time be.PST.3sG girl.SG.NOM portion.SG.GEN + half.SG.NOM
ooumaz , a aaumpa’rnn leai
person.SG.NOM  well (D.P.) man.SG.NOM + child.SG.NOM be.PST.35G
tiuddvuazzlaz

full + shareholder.sG.NOM

But back then a girl was only given half the amount of whatever (e.g. fish/money) was
distributed to boys (lit. a girl was a half-portion person, a male child was a full
shareholder).

11.12. De ked’st lia adumpii’rn jaanab ,
and who.SG.LOC be.PRS.3PL. man.SG.NOM + child.PL.NOM more
tot jddnab vuiszy

DIST.SG.NOM more get.PRS.3SG

Those who have more boys, they get more.
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11.13. A ked’st lia niod , tot uu’ccab
well (D.p.) who.SG.LOC be.PRS.3PL girl.PL.NOM  DIST.SG.NOM small.CMPRT

vuiszy

get.PRS.3SG

Well, those who have girls, they get less.

11.14. A aa’n Lad’ddest lia kuhttu 66utnalla ,
well (D.P.) now Finland.LOC be.PRS.3PL both one.SG.GEN + like (=equal)

aaumai da neezzan , ij ni kudbbaz

man.PL.NOM and woman.PLNOM  NEG.3SG neither.SG.NOM

vua’zzpie’ll

portion.SG.GEN + half.sG.NOM

Now in Finland both are equal, men and women, they get the same share (lit. neither of

them is a half portion (person)).

11.15. Tuallamjokk tot leai : poorti da
Tuuloma + river.SG.NOM DIST.SG.NOM be.PST.3SG  eat.CAUS.PST.3SG and
piidid maau’si

tax.PL.ACC pay.PST.3SG

That was the River Tuuloma: it fed and it paid the taxes.

11.16. A matmin siidin jonn piid le’jje de
well (D.p.) certain.PL.LOC village.PL.LOC big tax.PL.NOM be.PST.3PL and
méa’hssed jia vuei’t

pay.INF  NEG.3PL can.NEG

Well, some village had big taxes and are unable to pay.
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11.17. Piidva’lddi see’st kie’mn va’ldde ,
tax.SG.GEN + take.NMLZ.PL.NOM 3PL.LOC saucepan.SG.ACC take.PRS.3PL
miiccak lij &’Inn de ton ja’hsse piidast

Saami.coat.SG.NOM be.PRS.3SG on and DIST.SG.ACC take.off.PRS.3PL tax.SG.LOC

The tax collectors take a saucepan from them, they have their Saami coat on and they take

that off (and discount it) from the tax.

11.18. Piid pakk lij mai’hssed .

tax.SG.ACC obligation be.PRS.3SG pay.INF

It was compulsory to pay tax.

11.19. Matmin i’lla ni mii , di
certain.PL.LOC NEG.3SG+be.NEG nothing.SG.NOM and
ke’ttemkie’mn vi’ldde

cOOK.ACT.PTCP + saucepan.SG.ACC take.PRS.3PL

Some people don't have anything and they (the tax collectors) took the saucepan used for
(everyday) cooking.

11.20. Ha’t-i  44’n a’te lij de maé’hssed ij vuei't ,

even-EMP now then (D.P.) be.PRS.3SG and pay.INF  NEG.3SG can.NEG
narrai narrai , kedin lia poort , kedin
gather.pST.3SG gather.pST.3SG ~ who.PL.LOC be.PRS.3PL house.PL.NOM  who.PL.LOC
mook le’zze , puk ma’nne

what.pL.NOM be.POT.3PL  all go0.PRS.3PL

Even in the case one can't pay, he (the tax collector) gathers and gathers, (there are) those

who have houses, those who might have whatever, they all go (to pay the taxes).
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11.21. To'st mij ku kud’ss leei’'m
DIST.SG.LOC 1PL.NOM when when/at.which.time be.PST.1PL
Ruodssjannmest , te’l ledi piid

Russian +1land.sG.LoC  at.that.time be.PST.3SG tax.SG.NOM

There, at that time when we were in Russia, then there was tax.

11.22. Ku  Tualldmjokksee’llem pedl’loozzi , te’l
when Tuuloma + river.SG.NOM + catch.SG.NOM in.half at.that.time
Tuallamjokk puk kaa’tti toid piidid

Tuuloma + river.SG.NOM all cover.PST.3SG DIST.PL.ACC taX.PL.ACC

When the catch from the Tuuloma River was (divided) in half, then the River Tuuloma

covered all those taxes.

11.23. Kaallas jokk paa’33i

rich river.SG.NOM remain.PST.3SG

It remained a rich river.

12.1. 6. Jué’kkpeivvsaz jie’llem

each +day.sG.NOM life.sG.NOM

Everyday life.
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13.1. A’'nn’jozadi’jest sdd’mjie’llem i’lla ni voops

present + time.SG.LOC Saami.SG.GEN + life.SG.NOM NEG.3SG + be.NEG not.at.all
tual’joz saa’minallSem jie'llem , tot ledi jee’res
former Saami.PL.GEN +like life.SG.NOM  DIST.SG.NOM be.PST.3sG different
jie'llem  saa’min , med’ccjie’llem leai

life.sG.NOM Saami.PL.LOC forest.SG.NOM + life.SG.NOM be.PST.3SG

Nowadays, the Skolt Saami life is not at all like the former Skolt Saami life, the Skolt Saami

had a different life, it was a life in the forest.

13.2. Ta’st aa'n lij ma’ta digu gaarad , igol
PROX.SG.LOC now be.PRS.3sG like like city.SG.NOM  NEG.3SG + must.NEG
ni va’zzed , igol ni  suukkad koozz ku
even walk.INF  NEG.3SG+must.NEG even row.INF REL.SG.ILL when
vualgg

leave.PRS.3SG

Now it’s like some kind of city here, you don't even have to walk or row where you go

somewhere.

13.3. Pai aautin de pyordivui’'m de motorivui’'m de
always car.sG.coM and bike[FI].PL.cOM and motor.boat.PL.cOM and
skotrivui'm di mo6Givui’'m jia jaa'd

scooter.PL.COM and what.PL.COM NEG.3PL travel.NEG

(People) always (go) by car and with bikes and with motor boats and with scooters and

what don't people travel with!?
13.4.A tuu’l tot ledi jee’res jie’llem
well (D.P.) in.former.times DIST.SG.NOM be.PST.3SG different life.SG.NOM

Well, life was different back then.
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13.5. Puk tuejjee jiijj : nuo’ttid , saai’'mid ,
all make.psST.3PL self.PL.NOM seine.net.PL.ACC  gill.net.PL.ACC
vonnsid  , ke’rrsid , kealkaid di saanid

boat.pL.ACC "ahkio"sled.PL.ACcC  "reki".sled.PL.ACC and "sani".sled.PL.ACC

They made everything themselves: seine nets, gill nets, boats, "ahkio" sleds, "reki" sleds and

"sani” sleds.

13.6. Pudccid hoi’ddje di kue’l si’lle

reindeer.PL.ACC look.after.PST.3PL and fish.SG.ACC catch.pPST.3PL

They looked after reindeer and they caught fish.

13.7. Tot leai jie’llem

DIST.SG.NOM be.PST.3SG life.SG.NOM

That was life.

13.8. Mon veal 30’ddem ton aai’jest de ton
1SG.NOM still be.born.PST.1SG DIST.SG.LOC time.SG.LOC and DIST.SG.ACC
moostam

remember.PRS.1SG

I was born when it was still that time and I remember it.

13.9. Mij jeap teattam maai’lm jie'llem ni m66n

1PL.NOM NEG.1PL know.PST.PTCP world.SG.GEN life.SG.ACC nothing.SG.ACC

We didn't know about the life of the world at all.
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13.10. Pue’rr ledi da haid’sk leii

good be.PsT.3sG and fun be.PST.3SG

It was good and it was fun.

13.11. Mij leei’'m kee’rjte’mes oummu

1PL.NOM be.PST.1PL letter.SG.GEN + without (=illiterate) person.PL.NOM

We were illiterate people.

13.12. Ton tio’di ku pei’'vv pirr 4a’lm

DIST.SG.ACC know.PST.3SG when sun.SG.NOM around sky.SG.GEN
jaatt da piogg muodrid da ¢éaazg liikktaall da
travel.PRS.3SG and wind.SG.NOM tree.PL.ACC and water.SG.ACC move.PRS.3SG and
taa’sn aA4’lmest ja’tte de kuéd’ss ooumaz radi maann

star.PL.NOM sky.SG.LOC go.PRS.3PL and when person.SG.NOM past go0.PRS.3SG

One knew when the sun travels around the sky and the wind moves the trees and the water

and the stars travel in the sky and when a person goes past.

13.13. A jakkooumaz puatt , pa’lle nu’tt ma’‘ta
well (D.p.) strange.person.SG.NOM come.PRS.3SG  fear.PRS.3PL so like
sad’rmest  digu .

death.sG.LocC like

Well, if a strange person came, they were scared to death.
13.14. Nu’tt  paall

like.that fear.PRS.3SG

Like that one fears.
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13.15. Mon le’jjem nu’tt poola¢ , da nu’tt-i le’jje $e matam ,

1sG.NOM be.PsT.1SG so  fearful = and so-just be.PST.3PL also some
poOolee
fear.PST.3PL

I was so fearful, and so too there were others who also feared.

13.16. Nu’tt  lia kuwkk kue’ttkdosk , matmin

like.that be.PRS.3PL long  Lapp.hut.SG.NOM +space.PL.NOM  sometimes
kue’ttkooskin kollai piannai uukkam ,
Lapp.hut.sG.NOM + space.PL.LOC be.heard.PRS.3sG dog.sG.NOM bark.ACT.PTCP
jaanas ij kullu

mostly NEG.3SG be.heard.NEG

There is a big space between the Lapp huts, sometimes a dog barking can be heard from
between the huts, but mostly it can’t be heard.

13.17. Tok jun lia alddloozzi , go  pie’nne
DIST.PL.NOM already be.PRS.3PL close.together =~ when dog.SG.GEN
jionn kollai

sound.SG.ACC be.heard.PRS.3SG

They are already close together, when the sound of a dog can be heard.

13.18. Jadnab kue’ttkooskin jia kullu , nu'tt
more  Lapp.hut.SG.NOM + space.PL.LOC NEG.3PL be.heard.NEG like.that
le’jje ku’kken kuei’msteez

be.psT.3PL far.(ESS) other.SG.LOC.3PL

Nothing else can be heard from between the huts, like that they were far away from each

other.
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13.19. Nu’tt siidast a’'te jalste pai koumm oummu

So village.sG.LOC then (D.p.) live.PRS.3PL only three person.PL.NOM

So only three people live in the village.

13.20. Te’l lia ooutsaa’jest

at.that.time be.PRS.3PL one.LOC + place.SG.LOC

At that time they are together.

13.21. Mappa lia puk o66uti , kaa’'tt ko’st

later be.PrRS.3PL all alone  REL.SG.NOM REL.SG.LOC

Later (= when they move to their summer dwelling places) they are all alone, each one in a

different place (lit. “whoever, wherever”).

13.22. Pai kui’ss ko’st kii kuei’mes a’rnn
only when REL.SG.LOC who.SG.NOM other.(person).SG.GEN.3SG to.one's.place
jedll

g0.PRS.3SG

Only sometimes somebody Vvisits his neighbour. [?]

13.23. A jakkoummin nu’tt po’lle gu ma’ta kaammgast .

well (D.p.) strange.person.PL.LOC SO fear.pST.3PL as like  bear.SG.LOC

Well, they feared strange people like they feared a bear.
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13.24. A kaammgast jed’p nu’tt poollam gu ma’htt
well (D.P.) bear.SG.LOC NEG.1PL so fear.PST.PTCP as how
oummust pooliim

person.SG.LOC fear.PST.1PL

Well, we didn't fear a bear as much as we feared a person.

13.25. Aa’n ij po66l  ni ma’st

now NEG.3sG fear.NEG nothing.SG.LOC

Now one doesn't fear anything.

13.26. Mon a’'te $6’ddem di jie'llem di nu’tt ledi
1sG.NOM then (D.p.) be.born.pST.1SG and life.sG.NOM and so be.PST.3SG
hai’sk da pue’rr .

fun and good

So I was born and life and all that was fun and good.

13.27. Moo6n vuoi’ti da moon kirggni
what.SG.ACC be.able.PsT.35G and what.SG.ACC have.time.PST.3SG
rosseed , ton-i tuejjii

keep.busy.INF  DIST.SG.ACC-just do.PST.3SG

What one was able and what one had time to do, just that one did.

13.28. Kooum vuara peei’vest vooras kue’l valdd jaau’rest
three.SG.GEN time day.SG.LOC fresh  fish.SG.ACC take.PRS.3sG lake.SG.LOC
, kagg , paarr

pick.up.PRS.3sG  eat.PRS.3SG

Three times a day one takes fresh fish from the lake, picks (it) up, and eats it.
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13.29. Ta’lvv sooddi , jupsta’lle

winter.SG.NOM become.PST.3SG  fish.with.ice.net.PRS.3PL

Winter arrives and one fishes with ice nets.

13.30. Kidd sadd , seimmanalla

sping.SG.NOM become.PRS.3SG  in.the.same.way

Likewise when spring arrives.

13.31. Di to66ivui'm jedll

and DIST.PL.COM live.PRS.3SG

And with those one lives.

13.32. Kaa’tt lij reggsab ooumaz de jainab

REL.SG.NOM be.PRS.3SG rich.CMPRT person.SG.NOM and more
zavoot lij , kadd jadnab kue’l ,
site[RU].PL.NOM be.PRS.3SG  catch.PRS.3SG more fish.SG.ACC
ta’lvvkue’l vui33

winter.SG.NOM + fish.SG.ACC get.PRS.3SG

He who is a richer people and has more sites (Where he can fish), he catches more fish and

gets fish for winter.

13.33. Leas-a matam lia aa’pptab nu'tt  Se

but some  be.PRS.3PL help +without.CMPRT (= poorer) like.that also

But some are also poorer.
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13.34. Tok-6s kuei’mm kuei’mes vie’kkte , sie’bri
DIST.PL.NOM-as.for each.other.SG.ACC.3SG help.PRS.3PL.  in.a.group
se’lle

fish.PRS.3PL

As for those, they help each other, they fish together in a group.

13.35.Mon  &’te jiom  vijldaa‘’tt ouddal ton paii‘k
1sG.NOM then (D.P.) NEG.1SG forget.NEG before DIST.SG.ACC place.SG.ACC
gu  tundlmma moonzem

when after.life.SG.ILL g0.POT.1SG

I won't forget that place until I might go to the afterlife.

13.36. Ad’n mon jiom  paa’st ni koozz , vuei’t
now 1SG.NOM NEG.1SG be.able.NEG NEG+ REL.SG.ILL  can.NEG
ni koozz

NEG + REL.SG.ILL

Now I'm not able to go anywhere, I can't go anywhere.

13.37. Mu’st kAl arra Se kue’l tob , ko’st lia

1sG.LOC yes towards also fish.PL.NOM there REL.LOC be.PRS.3PL

I am not even able to fish any more (lit. as far as I'm concerned, the fish can be where they

are).

13.38. Jiom  vuei't di jiom = kuast

NEG.1SG can.NEG and NEG.1SG be.capable.of.going.NEG

I can't and I am not capable of going (to fish).
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13.39. Poorcem mon ka’l vooras kue’l , leas-a ko’st ton
eat.COND.1SG 1SG.NOM yes fresh fish.sG.AcC but  REL.LOC DIST.SG.ACC
vaildak

take.PRS.2SG

I could eat fresh fish, yes, but where do you take it from.

13.40. Kii pohtt de te’l lij siogg .

who.SG.NOM bring.PRS.3SG and at.that.time be.PRS.3SG good

If someone brings (me fish) it will be nice.

13.41. Pud’resvuott ton ama ced’lkke , $to tot
old.age.SG.NOM DIST.SG.ACC probably say.PRS.3PL.  COMP DIST.SG.NOM
i’lla raada’st

NEG.3SG + be.NEG in.high.spirits

People say that old age is not a joyful time.

13.42. Leas-a ton ama vuaitt pagsted , Sto kaa’tt
but DIST.SG.ACC probably can.PRS.3SG laugh.INF  COMP REL.SG.NOM

puirasm , tot juakksi’zze puatt

grow.old.PRS.3SG  DIST.SG.NOM each.one.SG.ILL come.PRS.3SG

But he can laugh at that, the one who grows old, (because) that (old age) comes to

everyone.
13.43. Ai’gg lij nu’'tt pijjum
time.SG.NOM be.PRS.3SG so put.PASS.PTCP

That is how time is destined (lit. time has been put like that).
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13.44. Keiizz aa’kk lij puii’respei’vv

who.SG.ILL age.SG.NOM be.PRS.35G old + day.SG.NOM

[Unsure of translation].

14.1. 7. Saa’mkiol pirr

Saami.SG.GEN + language.SG.GEN around

About the Skolt Saami language

15.1. Mattam jooll lia nu'tt S$to sdidmas
certain lunatic.PL.NOM be.PRS.3PL like.that COMP in.Saami.language
igol sarnnad , astto’lle

NEG.3SG+ must.NEG speak.INF  remember.PRS.3PL

There are certain lunatics (who say) that one mustn't speak in Skolt Saami, they say.

15.2. Mee’st ka’l tok jea leimmas , Sto igol
1PL.LOC yes DIST.PL.NOM NEG.3PL be.PST.PTCP COMP NEG.3SG + must.NEG
saamas siarnnad

in.Saami.language speak.INF

At ours (= in our family) there were none of those (who said) that we mustn't speak Skolt

Saami.
15.3. Kuhttu kio’lle saiarnat .

both  language.SG.ILL speak.4

We spoke both languages. [Note use of illative].
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154. A mon gu Lad’ddjannma pud’ttem , jiom
well (D.P.) 1SG.NOM when Finn.SG.GEN +land.SG.ILL come.PST.1SG  NEG.1SG
silttddm ladddas ni ¢aasy raukkad

be.able.pST.PTCP in.Finnish.language even water.SG.ACC ask.for.INF

Well, when I came to Finland I wasn't even able to ask for water in Finnish.

15.5. Nu'tte le’jjem , ha’t le’jjem nelljlo-ekksaz ,
like.that-just be.PST.1SG  even.though be.PST.1SG forty + year.old.SG.NOM
pa’jjel .

over

That’s how I was, even though I was over forty years old.

15.6. Ka’l 1aa’ddkioll ij jAattam

yes Finn.SG.GEN +language.SG.NOM NEG.3SG travel.PST.PTCP

Yes, I couldn’t speak Finnish at all (lit. Finnish language didn't flow).

15.7. Ruossas ka’l siltteem , leds-a aa’n ledm puk
in.Russian.language yes be.able.pST.1SG but now be.PRS.15G all
vajldattam

forget.PST.PTCP

I was able to speak Russian, yes, but now I have forgotten it all.
15.8. Kee'rj pann’nalla vudinam

book.sG.AcCc bad+1like see.PRS.1SG

I can't see a book very well.

444



15.9. A’1gge lee’ld nakam aa’sk lookkad ruésikee’rj

must.PRS.3PL be.INF such  glasses.PL.NOM read.INF Russian + book.SG.ACC

I must use (lit. there must be) such a kind of glasses to read a Russian book.

15.10. Laa’ddkiol mon  jidm  fi‘tte
Finn.SG.GEN +language.SG.ACC 1SG.NOM NEG.1SG understand.NEG

ni moon

nothing.SG.ACC

I don't understand Finnish at all.

vvvvv

15.11. Ei’dde tama ka’l tattad le’jjem , jiocéan noom

just [?7]  certainly want.INF be.PST.1SG  self.GEN.1SG name.SG.ACC
le’jjem  kee’rjted , leas-a jiom huollam
be.PST.1SG write.INF  but  NEG.1SG bother.PST.PTCP

I certainly would have wanted (to be able to read Finnish), I would have written my own

name, but I didn't bother.

15.12. Pue’rab lij , jiom  silttad

good.CMPRT be.PRS.3SG  NEG.1SG be.able.NEG

It is better that I am not able.

16.1. 8. Ceerkav pirr

church.SG.GEN around

About church.
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17.1. Ceerkav mij siidast i’lleim

church.sG.NOM 1PL.GEN village.SG.LOC NEG.3SG + be.PST.PTCP

There was no church in our village.

17.2. Skooul ledi de ton-i 0’nne ceerkven |,
school.SG.NOM be.PST.3SG and DIST.SG.NOM-just use.PST.3PL church.ESS
kua’ss papp puitt

when priest.SG.NOM come.PRS.3SG

There was a school and they used just that as a church when the priest comes.

17.3. Ceerkav leai tob Risttkee’ddest

church.sG.NOM be.PST.3SG there Ristikentti.SG.LOC

There was a church there at Ristikenttd.

17.4. To’ben ja’tte ku mee’st i’lleim ceerkav

from.there travel.PRS.3PL as 1PL.LOC NEG.3SG+ be.PST.PTCP church.SG.NOM

They travel from there as we didn't have a church.

17.5. Papp kud’ss puitt p00’zzid le’be vednccoottam
priest.SG.NOM when come.PRS.3sG holy.day.PL.ILL[?] or = marry.ACT.PTCP
diott kaééa , de Skooulast-i o’nne

for.the.sake.of be.called.PRS.3sG  and school.SG.LOC-just use.PST.3PL

When the priest comes for holy days or is called for a marriage, then they had the service in

the school.
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17.6. To st leai a’te $kooulast  tudggped’lnn zii’vesk
DIST.SG.LOC be.PST.3SG then (D.P.) school.sG.LOC back+side  curtain.SG.ACC
pijjum ko’skke

put.PASS.PTCP middle.ILL

So, there in the school, at the back, a curtain had been put up in the middle. [The school in

the story was one large classroom, hence the reference to “the back™].

17.7. Kud’ss paarnain ku lij matt’tosai’gg , tob
when child.pL.LoC when be.PRS.3SG teaching.SG.NOM+ time.SG.NOM there
tue’kken  lia kavvaz , pai ziaid’vesk ou’dde ro’ttjes

behind.(EsS) be.PRS.3PL icon.PL.NOM only curtain.SG.ACC in.front.ILL pull.PST.4

When the children had study time, the icons were there behind (the curtain), one only pulled

the curtain in front (of them).

17.8. A sluu’zbid a’nSkua’tte , te’l zid’vesk
well (D.P.) service.PL.ACC hold.INCP.PRS.3PL  at.that.time curtain.SG.ACC
meadda vaia’ldet

away take.PRS.4

Well, when a church service began, at that time one would take the curtain away.

17.9. Mij siidast ledi Se ruokkamsaa’jj de
1PL.GEN village.SG.LOC be.PST.3sG also bury.ACT.PTCP+ place.SG.NOM and
Risttkee’ddest  leii

Ristikenttd.SG.LOC be.PST.3SG

There was also a burial site in our village and it was in Ristikenttd.
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17.10. Leas-a tual’jozaii’jest le’jje , de ko’st ju'n

but former + time.SG.LOC be.PST.3PL. and REL.LOC already
pa’jjpaai‘kin lij jalstemen , ked’st-a
summer.dwelling.area.PL.LOC be.PRS.3SG live.PROG.PTCP  each.SG.LOC
ma’mmet lia jalstemsaai , koozz  jaamm ,
to.what.extent be.PRS.3PL live.ACT.PTCP + place.PL.NOM  REL.SG.ILL die.PRS.3SG
de t60zz-i rue’kke

and DIST.SG.ILL-just bury.PRS.3PL

But they were the olden days and where (a person) is already living in the summer dwelling

places, to the extent that each one has dwelling places, wherever he dies so they bury (him)

there.

17.11. To’st dalda vuda’'mm jaa’mi ku lia ,
DIST.SG.LOC nearby old deceased.PL.NOM when be.PRS.3PL

te’l ve’kke ooutsijja

at.that.time take.PRS.3PL one.ILL+ place.SG.ILL

If there were some old graves nearby (lit. old deceased), then they buried them together.

17.12. A kuuw’kkab koskk lij , de koozz
well (D.p.) far.CMPRT distance.SG.NOM be.PRS.3SG  and REL.SG.ILL
jaamm , de t060zz-i pe’jje

die.PRS.3SG  and DIST.SG.ILL-just put.PRS.3PL

Well, if there is a longer distance (to go), so where one dies, then they put (= bury him)
right there.
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17.13. Kook a’'te aau’did kuidivva , kook tuejjee

REL.PL.NOM then (D.P.) grave.PL.ACC dig.PRS.3PL  REL.PL.NOM do.PRS.3PL
lee’tt , kook pihttsid rd’jje da péa’sse da
coffin.SG.ACC  REL.PL.NOM clothes.PL.ACC make.PRS.3PL. and wash.PRS.3PL and
maddu pe’jje , te’l pai tok puo’tte
ground.SG.ILL put.PRS.3PL  at.that.time only DIST.PL.NOM come.PST.3PL
ruokkampoodd

bury.ACT.PTCP + time.PL.NOM

So, some people dig graves, some people make a coffin, some make clothes and wash (the

corpse) and put it into the ground, back then only those burial times came.

O pwwen~

17.14. Te’l leai , jionnsa redggee’l pra’ssjo’tte

at.that.time be.pST.3sG  aloud cry.INSTR say.goodbye.PST.3PL

Back then people said their farewell by crying aloud.

17.15. Silttadm mon ka’l virsseed , led$-a jiom = vuei’t
be.able.PRS.1SG 1SG.NOM certainly wail.INF ~ but  NEG.1SG can.NEG
ku pai te’l , gu ledm jaa’mmyja pra’s§joottmen

when only at.that.time when be.PRS.1SG deceased.SG.ILL say.goodbye.PROG.PTCP

I am certainly able to wail, but I can’t do it except at times when I am saying goodbye to

someone who has died.
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17.16. A ta’st gu rue’kke , tok ruad

well (D.P.) PROX.SG.LOC when bury.PRS.3PL  to.there relative.PL.NOM
kuaddje , pairna , ha’t jed’'nn , ha’t niod , ha’t
remain.pST.3PL  child.PL.NOM even mother.SG.NOM even girl.PL.NOM even
kaa’lles , ha't akk , hd’t mook , mu’st
grandfather.sG.NOM even grandmother.SG.NOM even what.PL.NOM  1SG.LOC

lia mingg kooccam , jiom  vuei’t

be.PRS.3PL many ask.PST.PTCP  NEG.1SG can.NEG

Well, here when they bury (someone), the relatives who are left behind, the children,
mother, the girls, grandfather, grandmother, any relative, many have asked me (to wail),

but I can’t (any more).

17.17. Graam gu kuid’ss redggam de kaa’tt lij jaddmmam de
only.then when cry.PRS.1SG and REL.SG.NOM be.PRS.3SG die.PST.PTCP and
ton a’lnn ledm reikkam

DIST.SG.GEN on be.PRS.1SG cry.PST.PTCP

It is only then when I cry when someone has died and I have cried for him/her.

17.18. Teinab  mon jiom  vuei’t virsseed .

(any)more 1SG.NOM NEG.1SG can.NEG wail.INF

I can't wail any more.
17.19. Mon leim marnggsest kuaddjam

1SG.NOM be.PRS.1SG many.people.SG.LOC remain.PST.PTCP

I have outlived many people.
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17.20. Kuo’htt kallaz lia moonnam

two husband.(0ld).SG.GEN be.PRS.3PL g0.PST.PTCP

Two husbands (of mine) have gone (= died).

17.21. Piaran  leai ohtt nijdd , tot leai
family.ESS be.PST.3SG one girl.SG.NOM  DIST.SG.NOM be.PST.3SG
kuudnie’ttl00zzaz , ted jaa’mi

SiX.SG.GEN + week.old.sG.NOM then die.PST.3SG

As a family [?] there was one girl, she was a six-week-old and then she died.

17.22. Jea’nn jaa’mi da mon kuaddjem
mother.SG.NOM die.PST.3SG and 1SG.NOM remain.PST.1SG
kutmloekksi’zzen

sixteen + year.old.ESS

Mother died and I was left as a sixteen-year-old.

17.23. Koumman jie’nnest leam pudrrsumus kuaddjam

three.SG.LOC mother.SG.LOC be.PRS.1SG old.SUPL remain.PST.PTCP

From three mothers, I am the oldest who has remained.

17.24. Ee’jjest le’jje koumm aa’kk de mon ledm
father.sG.LoC be.PST.3pL three  wife.SG.GEN and 1SG.NOM be.PRS.1SG
vuossmos dd’kk puidrrsumus nijdd

first wife.SG.GEN old.SUPL girl.sG.NOM

Father had three wives and I am the first wife’s oldest daughter.
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17.25. Ka’'l to’st lij matamvuira redakkmus
really DIST.SG.LOC be.PRS.3SG some+time (=once) cry.NMLZ.SG.NOM
puittam , ku  tok moé’'nne  puk ruad

come.PST.PTCP when DIST.PL.NOM go.PST.3PL all relative.PL.NOM

Once it really made me cry, as all those relatives have gone (died).

17.26. Ouddal tob Risttkee’ddest jo’tte

before there Ristikentti.SG.LOC travel.PST.3PL

In earlier times they travelled there, to Ristikenttd.

17.27. Papp leai to’ben aaldmoozzast .

priest.SG.NOM be.PST.3SG there near[?].SG.LOC

The nearest priest was there. [Unsure of exact meaning].

17.28. A paarnaz kuéd’ss lij $oddam tilvva ,
well (D.P.) child.DIM.SG.NOM when be.PRS.35G be.born.PST.PTCP in.winter

papp ku si’jdde puatt , de te’l

priest.sG.NOM when village.SG.ILL come.PRS.3sG  and at.that.time

re’stte

christen.PST.3PL

Well, when a child was born in winter, when the priest came to the village, then at that time

they christened (him).

17.29. A keiissa papp vaa’3si poorti mie’ldd
well (D.p.) in.summer priest.SG.NOM walk.PST.3SG house.PL.GEN among
paarnaid risttam diott

child.pr.Acc christen.ACT.PTCP for.the.sake.of

Well, in summer the priest walked from house to house in order to christen the children.
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17.30. Te’l le‘jje mitmin ju'n  kudi’tes riistkeannai
at.that.time be.pST.3PL sometimes already couple.(of.people) christen.ABE
de sudnnaid oOhttna ri’stte

and 3DU.PL.ACC at.once christen.PST.3PL

Then there were sometimes already a couple of unchristened (children) and they christened

the two of them at the same time.

17.31. Papp ku lij ku’kken di kuwkk lij risttad

priest.SG.NOM when be.PRS.3SG far.ESS and long be.PRS.3sG christen.INF
jaa’tted , de ku raa’ss lia siomaz , de te’lles
travel.INF  then when weak be.PRS.3PL child.DIM.SG.NOM then immediately
vuditt risttad

can.PRS.3SG christen.INF

If the priest is far away and it's a long way to travel to christen (someone), then when a

small child is weak, so then you can christen (the child) immediately.

17.32. To'st lij nakam oouma?z , g0  risttad
DIST.SG.LOC be.PRS.3sG such  person.SG.NOM when christen.INF
vuditt

can.PRS.3SG

There is a certain person who can (= is permitted to) christen. [Unsure of exact meaning].

17.33. Saa’mriistast restt

Saami.SG.GEN + christening.SG.LOC christen.PRS.3SG

He christens (using) the Skolt Saami christening. [Unsure of exact meaning note use of

locative].
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17.34. Magpa papp ku puitt , te’l teanab ij
later  priest.sG.NOM when come.PRS.3SG  at.that.time (any)more NEG.3SG
c¢aa’gzest  kasttad , pai miramastt

water.SG.LOC christen.NEG only anoint.PRS.3SG

Later when the priest comes, then he doesn’t christen with water any more, but anoints (with

oiD).

17.35. A riistkeannai i’lleim 1aa’pp ad’'nned ,
well (D.p.) christen.ABE NEG.3SG+ be.PST.PTCP permission.SG.NOM keep.INF
Sto risttad algg te’lles-i

COMP christen.INF must.PRS.3SG right.away-just

It was not permitted to have an unchristened (child), but he/she had to be christened

immediately.

17.36. E’¢¢ ij vuei’t risttad go  ei’dde lij
father.SG.NOM NEG.3SG can.NEG christen.INF when just  be.PRS.3SG
so6ddam

be.born.PST.PTCP

A father cannot christen when (a child) has just been born.

17.37. Jee’'res ku lij , son vuditt risttad ton
different when be.PRS.3SG  3SG.NOM can.PRS.3SG christen.INF DIST.SG.ACC
ei’ddesoddam sio’me

just+born.PST.PTCP small.child.SG.ACC

When it's a different (person), he can christen that new-born child.
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17.38. De sada’mriistast ri’stte

then Saami.SG.GEN + christening.SG.LOC christen.PST.3PL

Then they christened (using) the Skolt Saami christening. [Unsure of exact meaning; note

use of locative].

17.39. De te’l leai pai sa’‘mmlaz ku
then at.that.time be.PST.3sG always Skolt.Saami.SG.NOM when
restt

christen.PRS.3SG

At that time there was always a Skolt Saami person present when he christens.

17.40. Saa’mriistast ledi nomm Evvan da
Saami.SG.GEN + christening.SG.LOC be.PST.35G name.SG.NOM John and

Ma'rjj .

Mary

In the Skolt Saami christening there was the name John and Mary. [In Skolt Saami
christenings it was only permitted to call a boy “John” and a girl “Mary”].

17.41. Papp leai mie’rradm  nu’tt

priest.SG.NOM be.PST.3SG order.PST.PTCP like.that

The priest had ordered like that.

17.42. De magpa ku  re’stte , ku  Kkii tatt
then later = when christen.pST.3PL. when who.SG.NOM want.PRS.3SG
vaajted , de vaajat noom

change.INF and change.PRS.4 name.SG.ACC

Then when they christened (the child) again, when someone wants to change (his/her

name), then one changes (his/her) name.
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17.43. Ku ij taatt , de toid-i pe’jje

when NEG.3SG want.NEG then DIST.PL.ACC-just put.PRS.3PL

If one doesn’t want (to change names), then those (previously given names) remain (lit. they

put those (names)).

17.44. Te’l leai rudssaai’jest nu’tt

at.that.time be.PST.3SG Russian+ time.SG.LOC like.that

That's how it was in the Russian times.

18.1. 9. Rosttov pirr

Christmas.SG.GEN around

About Christmas.

19.1. Mon gu  $60ddim , de mu’st jed'nn le’jje ,
1SG.NOM when be.born.pST.1sG and 1SG.LOC mother.SG.NOM be.PST.3PL
te’l ledi roostpaa’ss

at.that.time be.PST.3SG Christmas.fast.5G.NOM

When I was born, and I had mothers (NB. the narrator’s father had two wives)...at that time

there was a Christmas fast.

19.2. De sudna jia luasttam ni vue’'sy poorrad .

and 3DU.NOM NEG.3PL allow.PST.PTCP even meat.SG.ACC eat.INF

The two of them didn’t even let (us) eat meat.

456



19.3. Kutt nie’ttel algg pai paa’zzted , pai 00lgi
six ~week.SG.GEN must.PRS.3SG only fast.INF only have.to.PST.3sG
kue’l poorrad .

fish.SG.ACC eat.INF

For six weeks one had to just fast, one had to eat only fish.

19.4. De tok kutt ned’ttel ku méa’nne
and DIST.PL.NOM six week.SG.GEN when go.PRS.3PL
rosttovkadnan puatt

Christmas.SG.NOM + eve.SG.NOM come.PRS.3SG

And when those six weeks are over then Christmas eve arrives.

19.5. Rosttovkaanan jia poor ni kue’l

Christmas.SG.NOM + eve.SG.GEN NEG.3PL eat.NEG even fish.SG.ACC

On Christmas eve they don’t even eat fish.

19.6. O6ut leei’b pa’rre ton kiinanpeei’v

one.SG.ACC bread.SG.ACC eat.PRS.3PL DIST.SG.GEN eve.SG.NOM + day.SG.GEN

They eat one bread on that (Christmas) eve.

19.7. De rosttovpei’vv puitt , de paa’ss
and Christmas.SG.NOM + day.SG.NOM come.PRS.3SG and holy.day.sG.NOM
puatt , see’st Sadd raada’st

come.PRS.3SG  3PL.LOC become.PRS.3SG in.high.spirits

Then Christmas day comes, the holy day arrives, and they are in high spirits.
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19.8. Kuirgg sadd , Sto  paa’ss pue’di

joy.SG.NOM become.PRS.3SG = COMP holy.day.SG.NOM come.PST.3SG

There is joy that a holy day has come.

19.9. De vue’33 pai rd’jje , vue’33id  kee'ttet , ked’st
and meat.SG.ACC only make.PRS.3PL  meat.PL.ACC cook.PRS.4  who.SG.LOC
lij puoi’dd da vud’3y

be.PRS.3sG fat.sG.NOM and meat.SG.NOM

And they only prepare meat, they cook meats, those who have some fat and meat.

19.10. De kue’ss pua’tte , de vue’33in a’lgge
and visitor.PL.NOM come.PRS.3PL and meat.SG.COM begin.PRS.3PL
kuéassted

entertain.INF

Then the visitors come and they begin to entertain (them) with meat.

19.11. Di vei’nn lij de jugskud’tte , jed’18kud’tte

and alcohol.sG.NOM be.PRS.3SG and drink.INCP.PRS.3PL  live.INCP.PRS.3PL

And there is alcohol and they start to drink and start to have a good time (lit. start to live).
19.12. Kud’htt peei’v lia rosttovpeei’v

two day.SG.GEN be.PRS.3PL Christmas.SG.NOM + day.PL.NOM

There are two days of Christmas.
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19.13. Te’l toid p00’zzid nu’tt-i mo’nne

at.that.time DIST.PL.ACC holy.day.PL.ACC like.that-just go.PST.3PL

Like that those holidays went by. [Unsure of exact meaning and why accusative case is

used].

19.14. De to0'st lij , ma’htt lij aa’'n Se ,
and DIST.SG.LOC be.PRS.3SG  how be.PRS.3SG now also
vee’restkoskk

Epiphany.SG.NOM + middle.SG.NOM

Then there is, like nowadays also, the time between Christmas Day and Epiphany.

19.15. Tat maann a’te kuo’htt nie’ttled , te’l
PROX.SG.NOM g0.PRS.3SG then (D.P.) two week.PART  at.that.time
lij pai argg , jed’la kue’llpeei’v

be.PRS.35G only weekday.SG.NOM  NEG.3PL+ be.NEG fish.SG.NOM + day.PL.NOM

Two weeks go by and then it is a (normal) weekday, it isn’t a fish day (= day of fasting).

(Note irregular use of partitive following the numeral two).

19.16. Di to’st vee’rest ka mé'nne , de véi’'stt
and DIST.SG.LOC Epiphany.PL.NOM when go.PRS.3PL  then back
argg vualgg

weekday.SG.NOM leave.PRS.3SG

And from there when Epiphany is over, then it’s back to everyday life.
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19.17. Tot lij
DIST.SG.NOM be.PRS.3SG
ta’lvvargg

winter.SG.NOM + weekday.SG.NOM ( =time following Epiphany)

That was the time following Epiphany.

19.18. Leas-a kuo’htt peei’v lia kue’llpeei’v
but two day.SG.GEN be.PRS.3PL fish.SG.NOM + day.PL.NOM
koskknie’ttlest : searad da piatnac

middle.sG.NOM + week.SG.LOC Wednesday and Friday[RU]

But two days are fish days in the middle of the week: Wednesday and Friday.

19.19. Te’l jia poor vue’33

at.that.time NEG.3PL eat.NEG meat.SG.ACC

Then they don't eat meat.

19.20. Jed’'nn leai de te’l jeat vue’33 porrum
mother.SG.NOM be.PST.3SG and at.that.time NEG.4 meat.SG.ACC eat.PASS.PTCP
de puk karldooggid paass ton peei’v

and all dish.pL.ACC wash.PRS.3SG DIST.SG.GEN day.SG.GEN

(When) mother was (alive), then meat was not eaten (on those days) and she washes all the
dishes that day.
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19.21. Ku mij peittast moon poorrap de mi’jjid
when 1PL.NOM secret.SG.LOC what.SG.ACC eat.PRS.1SG then 1PL.ACC
reingg , Sto  moozz vue’'33 poorrve’ted .

scold.PRS.3SG COMP why  meat.SG.ACC eat.PRS.2PL

When we eat something in secret, then (mother) scolds us (and asks) why are you eating

meat.

19.22. De e’pet neljdpei’vv maann , piatnac
and again fourth+day.SG.NOM (=Thursday) go.PRS.3SG  Friday
puatt

come.PRS.3SG

And again Thursday goes and Friday comes.

19.23. E’pet seammanalla karldooggid paass

again in.the.same.way dish.PL.ACC  wash.PRS.3SG

Again, in the same way she washes the dishes.

19.24. Sue’vet di pa’sspei’vv di

Saturday and holy +day.sG.NOM (=Sunday) and
vuossargg di maaibargg
first+ weekday.sG.NOM (=Monday) and back+ weekday.sG.NOM ( =Tuesday)
tok lia arggpeei’v , vue’33id  te’l
DIST.PL.NOM be.PRS.3PL weekday.SG.NOM +day.PL.NOM meat.PL.ACC at.that.time
pa’rre

eat.PRS.3PL

Satuday, Sunday, Monday and Tuesday, those are weekdays and they eat meat then.
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20.1. 10. Maiddpaa’zzlasttam

Shrove.Tuesday.SG.NOM

Shrove Tuesday.

21.1. Maiddpaa’zzlasttam puitt

Shrove.Tuesday.SG.NOM come.PRS.3SG

Shrove Tuesday comes.

21.2. De te’l vuajstes di sido’rres

and at.that.time drive.around.pST.4 and play.PST.4

Then one would drive around and play.

21.3. Maiddpaa’zzlasttampeei’v nu’tt vuajat saanivui’m
Shrove.Tuesday.SG.NOM + day.SG.GEN like.that drive.PST.4 "sani".sled.PL.cOM
di ke’rrsivui’m

and "ahkio".sled.pL.cOM

On Shrove Tuesday one drives with a "sani" sled and an "ahkio" sled.

21.4. Siorat de vujjat , ta’nssjet de nue’r siorat
play.PrS.4 and drive.PRS.4 dance.PRS.4 and rope.SG.ACC play.PRS.4
tue’laa rijja .

in.the.morning until

One plays and drives, dances and plays the rope (game) until morning.
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21.5. De e’pet paa’ss puitt , jonn paa’ss
and again holy.day.SG.NOM come.PRS.3SG  big holy.day.sG.NOM
puitt

come.PRS.3SG

And again it’s a holy day, a big holy day arrives.

21.6. De tok tot hii’skes podd mooni

and to.there DIST.SG.NOM fun time.SG.NOM g0.PST.3SG

And there that fun time went by.

21.7. Paa’zzlasttampeei’v  jed’kkii va’zskua’tte

fast.sG.NOM +day.SG.GEN in.the.evening walk.INCP.PRS.3PL
pro’sttjoottmen kuei’'mm kuei’‘mez &’rnn puk poorti
ask.forgiveness.PROG.PTCP each.other.SG.GEN.3PL at.one's.place all house.PL.GEN
puéarraz : " Pro’sttje’ked muu  pa‘jjel jonn paa‘zz jie’lled

old.person.PL.NOM forgive.IMP.2PL 1SG.ACC over big fast.SG.GEN live.INF

On the day of fasting, in the evening, they start to walk asking for forgiveness at each other’s

homes, all the old people from the houses (say): “Forgive me (in order) to live through this

big fast.”

22.1. 11. Ee’jjpei’vv

year.SG.GEN + day.SG.NOM (= Easter)

Easter day.
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23.1. Tea jonn paa’ss pue’di de tot lij ¢icéam
then big fast.SG.NOM come.PST.3SG and DIST.SG.NOM be.PRS.3SG seven
nie’ttled

week.PART

Then a big fast arrived, which lasts seven weeks.

23.2. Cii¢cad lij striadznainie’ttel

seventh be.PRS.3SG passionate[RU] +week.SG.NOM (=Holy Week)

The seventh was Holy Week.

23.3. Pai lia kue’llpeei’v , pai poorat kue’l

only be.PrS.3PL fish.SG.NOM +day.PL.NOM only eat.PRS.4 fish.SG.ACC

There are only fish days, one only eats fish.

23.4. Tea ee’jjpeei’v pua’tte de e’pet sadd see’st
then Easter.day.PL.NOM come.PRS.3PL and again become.PRS.3SG 3PL.LOC
haa’sk .

fun

Then the days of Easter arrive and again they have fun.

23.5.A takai sior a’te see’st le’jje

well (D.p.) common game.PL.NOM then (D.P.) 3PL.LOC be.PST.3PL
nue’rrsiorr , pallsiorr ,
rope.SG.NOM + game.SG.NOM  ball.SG.NOM + game.SG.NOM
po’ttepiackklemsiorr

bottom.SG.ILL + smack.ACT.PTCP + game.SG.NOM

Well, common games that they had were: the rope game, the ball game, the bottom smacking

game.
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23.6. De ton aarg kee’jjmie’ldd pai sed’rre

and DIST.SG.GEN weekday.SG.GEN until.the.end always play.PRS.3PL

And they always play until the end of Eastertide. [Here ‘argg’ (weekday) refers to the Easter
period following Lent].

23.7. Leas-a le’jje te’l

but be.psT.3PL at.that.time
paa’zztemsluu’zvpoodd , de te’l
fast.ACT.PTCP + church.service[RU].SG.NOM + time.PL.NOM and at.that.time
igol siorrad .

NEG.3SG + must.NEG play.INF

But there were church service times of fasting, and then one was not allowed to play.

23.8. Staarost ij lue’st

village.elder.SG.NOM NEG.3sG allow.NEG

The village elder doesn't allow (it).

23.9. Sluu’zvaai’j mo’'nne de magnnpa e’pet
church.service[RU].SG.NOM + time.PL.NOM go.PST.3PL and later = again
sed’rre

play.PRS.3pPL

The church service times go by and later they play again.
24.1. 12. Siidsabbri pirr

village.SG.GEN + meeting.PL.GEN around

About the village meetings.
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25.1. Te’l ledi tuu’l meersaabbar
at.that.time be.PST.3SG in.former.times Nation.SG.NOM+ meeting.SG.NOM
ku péairna o’lgge Skoou’le pu’htted .

when child.PL.NOM must.PRS.3PL school.SG.ILL bring.INF

In days gone by there used to be a public meeting [?]. [Unsure of exact meaing].

25.2. Siidast le’jje tok di’seackai ,
village.SG.LOC be.PST.3PL DIST.PL.NOM tithe.collector.PL.NOM
ceerkavstaarast da o’bjee’édik

church.SG.NOM + keeper.sG.NOM (=verger) and overseer.PL.NOM

In the village there was a tithe collector, a verger and an overseer.

25.3. Koumm le’jje jiijjaz siidast mie’rrummu

three be.PST.3PL self.GEN.3PL village.SG.LOC appoint.PASS.PTCP

The three (men) were appointed from their own village.

25.4. Muu kaa’lles Se leai

1SG.GEN husband.(0ld).sG.NOM also be.PST.3SG
ceerkavstarsten , tat nu’bb , kaa’tt
church.sG.NOM + keeper( =verger).ESS PROX.SG.NOM (an)other  REL.SG.NOM
jaa’mi , Kiurral .

die.psT.3sG  Kiureli

My husband was also a verger, this other (husband), who died, (was) Kiureli.
25.5. De mangpa leii Jaakk
and later be.psT.35G Jaakko

And later on it was Jaakko.
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25.6. Kiurral ku  puirsmi de Jaakk s$ooddi suu
Kiureli when grow.old.pST.3sG then Jaakko become.PST.3sG 3SG.GEN
sdjja ceerkavstarsten

place.SG.ILL church.SG.NOM + keeper.ESS (= verger)

When Kiureli grew old, then Jaakko became the verger in his place.

25.7. A di’seackai leai

well (D.P.) tithe.collector.SG.NOM be.PST.3SG

Well, there was the tithe collector.

25.8. Sabbar $6’dde de di’seackai risttsue’bbin

meeting.PL.NOM become.PST.3PL and tithe.collector.SG.NOM crosier.SG.COM
jeall oummid kaéémen poortin , $to saabbar
travel.PRS.3SG person.PL.ILL call.PROG.PTCP house.PL.LOC COMP assembly.SG.NOM
lij to’ben .

be.PRS.3SG there

When it is time for a meeting, the tithe collector goes with a crosier calling people from the

houses to come to the meeting (lit. that the meeting is there).

25.9. De to6in sue’bbin  jaatt da te’l son
and DIST.SG.COM stick.SG.COM travel.PRS.3SG and at.that.time 3SG.NOM
lij Surr

be.PRS.3SG official.SG.NOM

When he travels with that crosier then he is an official.
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25.10. Tot lij Suur mearkk , tot
DIST.SG.NOM be.PRS.3sG official.SG.GEN symbol.SG.NOM  DIST.SG.NOM
sua’bb

staff.SG.NOM

That is the symbol of an official, that staff.

25.11. A ceerkavstarstest lij nakam

well (D.p.) church.sG.NOM + keeper.SG.LOC be.PRS.3SG such
vei’§kkmearkk , koozz lij kee’rjtum ,
copper.SG.NOM + symbol.SG.NOM  REL.SG.ILL be.PRS.3SG write.PASS.PTCP
pijjum kahttan suajju

put.PASS.PTCP jacket.SG.GEN sleeve.SG.ILL

Well, the verger has a certain copper symbol, which has been written on and which has been

put on the sleeve of his jacket.

25.12. E’pet son kué’ss tiin jaatt , son lij
again 3SG.NOM when PROX.SG.COM travel.PRS.3SG  3SG.NOM be.PRS.35G
te’l Surr

at.that.time official.SG.NOM

Again, when he travels with this, then he is an official.

25.13. O’bjee’¢éik le’jje de leasnai lejje , tok
overseer.PL.NOM be.PST.3PL and forester.PL.NOM be.PST.3PL  DIST.PL.NOM
mea’ccsSuur

forest.SG.NOM + official. PL.NOM

There are overseers and foresters, they are the forest officials.
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25.14. Tok jia nu’tt jaattam tirkka , kud’ss
DIST.PL.NOM NEG.3PL SO travel.PST.PTCP precisely = when
jed’lle ee’jjest

go.visiting.PRS.3PL year.SG.LOC

They didn’t travel so precisely (i.e. on a specific date), whenever during the year they

visited. [Note use of kud’ss as an indefinite adverb].

25.15. Jiom  muu’st kaa’ll vuara jed’lle
NEG.1SG remember.NEG how.many time go.visiting.PRS.3PL
ki¢émen , mi’htt med’cc tot 1ij

watch.PROG.PTCP how forest.SG.NOM DIST.SG.NOM be.PRS.3SG

I don't remember how many times they go to see how the forest is.

25.16. Mie’ccez diott jo'tte

forest.SG.GEN.3PL for.the.sake.of travel.pST.3PL

They (= the overseers and the foresters) travel for the sake of their forest. (Note, the forest

was state-owned, hence the reference to “their” forest, as they were working for the state).

25.17. A Kualooggast tob le’jje Suu’rab Suur
well (D.P.) Kuola.sG.LoC there be.PST.3PL big.CMPRT official.PL.NOM
jud’kknallSem Suur

each +kind official.PL.NOM

Well, on the Kola Peninsula there were more important (lit. bigger) officials, all kinds of
officials.

25.18. Tok lejje ruoss Suur

DIST.PL.NOM be.PST.3PL Russian official.PL.NOM

They were Russian officials.
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25.19. Tasi’ben tin sabbrest maid jun  rio’sse
here PROX.SG.LOC meeting.SG.LOC what.SG.ACC already deal.with.PST.3PL
, ku  mii lij a’ss , jia vuei’t tadi’b
when what.SG.NOM be.PRS.3sG affair.SG.ACC  NEG.3PL can.NEG here.LOC
se’lvvjed , de toid po'mmjid jee’res sijja vuolttee
sort.out.INF  then DIST.PL.ACC paper.PL.ACC different place.SG.ILL send.PST.3PL
Risttkeadda le’be Kualo’kke le’be koozz

Ristikentta.ILL or Kuola.llL.  or REL.SG.ILL

Here in this village meeting some things they already dealt with, (but) if there is some kind
of affair that can’t be resolved here, then they sent those papers to different places, to

Ristikenttd or to the Kola Peninsula or to wherever.

25.20. Leas-a le’jje te’l , koumm oummu pe’jje tok ,
but be.pST.3PL at.that.time three man.SG.GEN put.PRS.3PL to.there
ku  mij meeraa’ss diott algg

when 1PL.GEN nation.SG.GEN + affair.SG.GEN for.the.sake.of must.PRS.3SG

But there was at that time (the custom whereby) they put three men forward (as

representatives) when it was necessary for the sake of the affairs of the people.

25.21. De koumm oummu va’lljee meer ooudast
and three man.SG.GEN choose.PRS.3PL population.SG.GEN in.front.of
aa’s$sid haiddad

affair.pL.ACC look.after.INF

And they choose three men in front of the people to look after the affairs.

26.1. 13. Saildatsluu’zvest

soldier.SG.NOM + service.SG.LOC

About military service.

470



27.1. Ruos§ ped’lnn sddldten moé’'nne puk .

Russian side solider.ESS go.PST.3PL all

On the Russian side everyone became soldiers.

27.2. Ma’htt aa’n lij " kutsunta ", nu’tt-i te’l
how now be.PRS.3SG  invitation[FI].SG.NOM like.that-just at.that.time
mo’nne

g0.PST.3PL

How now it's an "invitation", back there they went just like that.

27.3. Te'l le4$-a vuoi’ggest maann gu  kedn va’ldde

at.that.time but  directly g0.PRS.3sG when who.SG.ACC take.PRS.3PL

But at that time the one they take (= call) goes directly (to military service).

27.4. Te’lles-i maann , ij ni pua’d porttses nu’tt
right.away-just go0.PRS.3SG  NEG.3SG even come.NEG house.SG.ILL.3SG so
kuw'kk ku  sloozb to’ben .

long  when be.in.service.PRS.3sG there

One goes right away and doesn't even come home for as long as one is serving there.

27.5. Kuahttlokue’htten ee’jjest kadca de te’l
twenty +two.LOC  year.SG.LOC be.called.PRS.3sG and at.that.time
naraaz-i ma’nne

at.once-EMP g0.PRS.3PL

At twenty-two years of age one is called and back then they went at once.
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27.6. Tdlvva ma’nne

in.winter go.PRS.3PL

They went in winter.

27.7. A kedin jeat valddu , su’st viokk ma’htt

well (D.p.) who.SG.ACC NEG.4 take.NEG2  3SG.LOC strength.SG.NOM how
leezz ij vuilze , mett ij vuilze le’be
be.POT.3SG NEG.3SG reach.NEG:POT  height.SG.NOM NEG.3SG reach.NEG:POT or
mii leezz , son nuu’bb ee’jj e’pet jeall

what.sG.NOM be.POT.3SG = 3SG.NOM other.SG.GEN year.SG.GEN again go0.PRS.3SG

Well, he who they didn’t take, he might not have enough strength, might not be tall enough,

or whatever might be the reason, another year he will go again.

27.8. E’pet ij aad’net , kudlmad ee’jj peass
again NEG.3SG be.suitable.NEG  third year.SG.GEN go.through.PRS.3SG
le’be valddai

or be.accepted.PRS.35G

Again he is not suitable, the third year he will go through or be accepted.

27.9. Talvva jo’tte , pudccin vudjju tok

in.winter travel.PST.3PL  reindeer.SG.COM drive.PST.3PL to.there

In winter they travelled, by reindeer they drove there.
27.10. Mij siidast mo’nne  puk .

1PL.GEN village.SG.LOC go.PST.3PL all

From our village, everyone went.
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27.11. Muu muu’Steest ledi mij siidast ohtt ooumaz
1SG.GEN memory.SG.LOC be.PST.3SG 1PL.GEN village.SG.LOC one man.SG.NOM

¢iééam ee’kked saidldatsluu’zvest

seven  year.PART soldier.SG.NOM + service.SG.LOC

From my memory, there was one man from our village who was serving as a soldier for

seven years.

vvvvv

27.12. Ku maann de ¢ié¢am ee’kked ledi to’ben , ij ni
when go.PRS.3sG and seven year.PART be.PST.3SG there NEG.3SG even
kooskast 0’httest jedllam portstes

middle.SG.LOC once Visit.PST.PTCP house.SG.LOC.3SG

When he goes and is there for seven years, he didn't even once in between visit his home.

27.13. Mij ku Liad’ddjannma pud’dim , son leai
1pL.NOM when Finn.SG.GEN +land.SG.ILL come.PST.1PL  3SG.NOM be.PST.3SG
vedl jie’llmen di jaa’mi

still live.PROG.PTCP and die.PST.3SG

When we came to Finland he was still living, and then he died.

27.14. Vainnaai’jest mé’nne nu’tt jidnnai tok di ja’mme
war.SG.NOM + time.SG.LOC go.PST.3PL so = much to.there and die.PST.3PL
di kaddje di lappje

and be.killed.psT.3PL and be.lost.PST.3PL

During the war so many went there and they died, they were killed, they were lost.
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27.15. Jiom  muu’st , moon kuwkk leii tot
NEG.1SG remember.NEG what.SG.GEN long  be.PST.3SG DIST.SG.NOM

saaldatvuott , ton jiom  ledkku vudivvsan piijjam

soldier.service.SG.NOM  DIST.SG.ACC NEG.1SG be.NEG head.SG.ILL.1SG put.PST.PTCP

I don't remember how long that solider service time was, I haven't committed that to memory

(lit. put that in my head).

27.16. Mee’st Se leai ohtt a’lgg

1PL.LOC also be.PST.3SG one boy.SG.NOM

We also had one boy.

27.17. Vuossan jie’li sadldten de mapnpa naittloodi

first g0.PST.3SG soldier.ESs and later =~ marry.PST.3SG

First he went as a soldier and then he got married.

27.18. Vainn sooddi , de e’pet koccéu

war.SG.NOM become.PST.3SG  and again be.called.PST.3PL

War started and again they were called.

27.19. M66ni de moon leezz leimmaz ped’l avi pirr
go.PST.3SG and what.SG.GEN be.POT.3SG be.PST.PTCP half.SG.GEN or around
ee’jj , de rann’ji da pue’di po’rtte

year.SG.GEN and be.wounded.PST.3SG and come.PST.3SG house.SG.ILL

He went and how long might he have been (there), half (the year) or around the year, and

he was wounded and came home.
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27.20. Mattam koovid , keappnoskoovid vuazia
certain disease.PL.ACC  lung.SG.NOM + disease.PL.ACC get.PRS.3PL
sluu’zvest

service.SG.LOC

Some get diseases, lung diseases, during service.

27.21. Pud’tte de pue’cce de pue’cce de nu’tt-i
come.PRS.3PL and suffer.PRS.3PL and suffer.PRS.3PL and like.that-just
ji’mme  koummaz kee’jjest da lossdozzast

die.PRS.3PL coldness.SG.GEN after and exertion.SG.LOC

They come back and they suffer, they suffer, and just like that they die after (=because of)

coldness and from exertion.

27.22. Na to’ben Ruossast ledi kooras saidldatvuott

well (D.P.) there Russia.SG.LOC be.PST.3SG severe soldier.service.SG.NOM

Well, there in Russia the soldier service was harsh.

28.1. 14. Skooul pirr

school.SG.GEN around

About school.
29.1. Ouddal leai Potkklasiidast Skooul

before be.PST.3sG Potkkla + village.SG.LOC school.sG.NOM

In the olden days there was a school in Potkkla village.
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29.2. I'lleam keidissa ku talvva ledi

NEG.3SG + be.PST.PTCP in.summer when in.winter be.PST.3SG

There wasn't (school) in summer, but there was (school) in winter.

29.3. Ooudped’lnn rosttvi see’'rdet  si’jdde , ku Skooul

before Christmas.PL.GEN move.PRS.4 village.SG.ILL as school.SG.NOM

algg
begin.PRS.3SG

Before Christmas everyone moves to the village, because the school begins. (Note

“Christmas” is in the plural, since it refers to the Christmas holidays, not just one day).

29.4. De ee’jjpeei’v  rdjja Skooul pestt

and Easter.SG.GEN until school.SG.NOM last.PRS.3SG

And school lasted until Easter.

29.5. Tea e’pet paiajas vue’lgge se’rdded

then again up leave.PRS.3PL transfer.INF

Then again they set off to move up (to the summer dwelling place).

29.6. Maangi maangi u’ctee’li noomid mon
many.PL.GEN many.PL.GEN teacher.PL.GEN name.PL.ACC 1SG.NOM
kuuleem , maing maing tok le’jje

hear.many.times.PST.1SG = many.SG.NOM many.SG.NOM DIST.PL.NOM be.PST.3PL

I often heard many, many teachers' names, there were many of them.
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29.7. Ton ee’jj lij ohtt le’be mattam ee’jj
DIST.SG.GEN year.SG.GEN be.PRS.3SG one or  certain year.SG.GEN
le’jje muann .

be.PST.3PL couple

That year there was one or some years there were a couple.

29.8. Son ma’htt-ne koozz-ne vualgg

3SG.NOM somehow REL.SG.ILL-INDEF leave.PRS.3SG

Somehow he (the teacher) left for somewhere.

29.9. E’pet 3add jee’res u’Ctee’l

again become.PRS.3SG different teacher.SG.NOM

Again, another teacher came.

29.10. Skooul ledi , leasa jiom  $6ddam jaa’tted

school.SG.NOM be.PST.3SG but NEG.1SG be.able[?].PST.PTCP travel.INF

There was school, but I wasn't able to go.

29.11. Mon oout taa’lv le’jjem go  jed'nn
1SG.NOM one.SG.GEN winter.SG.GEN be.PST.1SG when mother.SG.NOM
puaccji

become.ill.PST.3SG

I was(there) one winter when mother fell ill.
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290.12. Te’l leai Rudssast nakam mall , §to

at.that.time be.PST.35G Russia.SG.LOC such  pattern.SG.NOM COMP
vie’kk go jed’la , de puirrsdommaz lue’stte
help.PL.NOM when NEG.3PL+be.NEG then o0ld.SUPL.SG.ACC be.allowed.PST.3PL
Skooulast

school.sG.LoC

Then in Russia they had such a system, whereby if there was no help they allowed the oldest
(child) to be away from school.

29.13. De nu’tt-i sddldten jia valddam puarrsOmmaz .

and so-just soldier.ESS NEG.3PL take.PST.PTCP o0ld.SUPL.SG.ACC

And so they didn't take the oldest (son) as a soldier.

29.14. Na jea’nn puéccji de nellj ee’jj
well (D.p.) mother.sG.NOM become.ill.PST.3SG and four year.SG.GEN
puod33i de mon jiom  $0ddam Skoou’le

be.ill.pST.3SG and 1SG.NOM NEG.1SG be.involved.in.PST.PTCP school.SG.ILL

Well, mother became ill and for four years she was ill and I didn't attend school.

29.15. Nu'tt-i kuaddjem Skooultaa

so-just remain.PST.1SG school.SG.ABE

That is why I ended up unschooled.

29.16. Jiom  $6ddam ni moéén kee’rj ki¢éad di
NEG.1SG progress.PST.PTCP even what.SG.ACC book.SG.ACC see.INF and

kil tie’tted

language.SG.ACC know.INF

I didn’t learn how (lit. progress) to read (lit. look at) at any books or know any languages.
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